SISTEMI DI PROTEZIONE DEL VISO
ISTRUZIONI DI UTILIZZO “PLASMA FS"

NOTA INFORMATIVA

Prima di utilizzare la visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza
offerta dalla visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio utilizzo della visiera,
il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere utilizzata solo ed esclusivamente per
I'attivita per cui & stata certificata. La presente visiera & stata certificata UE per |'uso generale con elmetti di sicurezza per lavori in
quota, arboreo e industria, in conformita allo standard EN 166:2001.

La visiera soddisfa i requisiti richiesti dalla normativa ANSI Z87.1. La visiera non pud essere utilizzata singolarmente se non in
combinazione con i modelli di casco PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Questo prodotto non deve
essere utilizzato in situazioni differenti a quelle per le quali & stato concepito (es. rischio elettrico).

La visiera oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stata sottoposta
a procedura di esame UE del tipo con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

La procedura di certificazione UE ¢ stata effettuata dall'organismo notificato Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013
Longarone (BL).

RISCHIO DA CUI IL DPI E DESTINATO A PROTEGGERE

Per i rischi da cui il dispositivo & destinato a proteggere, fare riferimento alla marcatura apposta.

Attenzione: i dispositivi di protezione contro le particelle ad alta velocita indossati sopra occhiali oftalmici di riferimento, possono
trasmettere impatti potenzialmente pericolosi per |'utilizzatore.

Attenzione: Se i simboli F, B e A non sono comuni sia alla visiera sia alla montatura, si deve assegnare il livello inferiore al
protettore dell'occhio completo.

Attenzione: se & richiesta protezione contro le particelle ad alta velocita a temperature estreme, il protettore dell’occhio prescelto
dovrebbe essere marcato con la lettera T immediatamente dopo la lettera di impatto, cioé FT, BT o AT. Se la lettera di impatto
non & sequita dalla lettera T, il protettore dell'occhio deve essere utilizzato solo contro particelle ad alta velocita a temperatura
ambiente.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO

Atitolo preventivo & imperativo utilizzare |a visiera durante tutto lo svolgimento dell'attivita lavorativa o sportiva. Per un‘adeguata
protezione, & importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima sicurezza. La visiera deve essere
regolata per adattarsi all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli spazi per I'intrusione di
eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.

| protettori coperti dalla presente sono costituiti da materiali ipoallergenici. Tuttavia alcuni utenti particolarmente sensibili
potrebbero presentare delle reazioni allergiche. In questo caso si consiglia di interrompere I'uso ed, eventualmente, di
consultare il medico.

PULIZIA

Rimuovere la visiera dal casco e pulirla utilizzando esclusivamente acqua e sapone neutro. Lasciare asciugare in maniera naturale
a temperatura ambiente. Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive in quanto materiali
aggressivi che potrebbero causare riduzione della resistenza strutturale della visiera. Non strofinare mai la lente quando & asciutta.

CONSERVAZIONE

Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata e durante il trasporto, & preferibile
conservare la visiera protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione
originale. Se non conformi con le specifiche dettate dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici.
Qualsiasi intervento o modifica non prevista, pud pregiudicare la funzione protettiva della visiera.

TRASPORTO
Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto del dispositivo.

DURATA

Gli articoli e i particolari KASK in plastica possono avere una durata massima di 10 anni a partire dall'anno di fabbricazione
indicato sul prodotto.

La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di esposizione
alla luce diretta del sole e I'uso piti 0 meno intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare la presenza di eventuali
danni. Deformazione della vista, rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne consiglia
la sostituzione.

Eliminare e sostituire il prodotto nei seguenti casi:

* Prodotto con data di produzione pit vecchia di 10 anni

* Prodotto sottoposto a forte impatto, caduta o deformazione meccanica.

 Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo.

GARANZIA

KASK garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita riconducibili
a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il
dispositivo & stato certificato.

RICAMBI ED ACCESSORI
Non previsti

INDICI PRESTAZIONALI EN 166:2001

o Classe Ottica: 1

* Resistenza meccanica: F - Impatto a bassa energia
* Protezione contro spruzzi di liquidi: 3

Marcatura CE

c € marcatura di conformita ai requisiti essenziali di salute e sicurezza previsti dal regolamento 2016/425

EN166 norma tecnica di riferimento
KASK identificativo del fabbricante

PLASMA FS

20/04 anno e mese di fabbricazione

identificativo del modello

classe ottica

protezione contro spruzzi di liquidi

resistenza meccanica: impatto a bassa energia

Marcatura ANSI
ANSI Z87.1 norma tecnica di riferimento

D3 protezione da spruzzi

Questo articolo offre protezione secondaria e va indossato con occhiali o maschere.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito
web www.kask.com.

SKYDDSSYSTEM FOR ANSIKTE

ANVADNINGSINSTRUKTIONER AV “PLASMA FS"

ALLMAN INFORMATION

Las instruktioinerna noga innan visiret anvands. Om instruktionerna inte féljs kan visirets sakerhet minskas. Tillverkaren och/eller
leverantéren bar inget ansvar for olyckor som resulterar i skador eller dédsfall pa grund av felaktig anvandning. Visiret far endast
och uteslutande anvéndas fér de aktiviteter som det ar certifierat for. Detta visir & CE-certifierat for allmén anvandning med
skyddshjalmar for arbete pa héjd, trad och industri, i enlighet med standard EN 166:2001.

Visiret uppfyller kraven i standarden ANSI Z87.1. Visiret far inte anvdndas utan ndgon av hjalmmodellerna PLASMA WORK,
SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas i andra situationer &n dem som den &r
konstruerad for (t.ex. elektrisk fara).

Visiret i denna handbok &r en Personlig skyddsutrustning av kategori Il och har utsatts for ett EU- test av typen med tillampning av
kraven i bilagorna V och VI till EU-férordning 2016/425.

EU-certifieringsforfarandet utférdes av det anmélda organet Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

RISKER SOM PSU SKA SKYDDA MOT

For mer information om de risker som enheten ar avsedd att skydda mot, se.

Observera: om man anvéander utrustningen mot hdghastigehtspartiklar ovanpa férskrivna glaségon kan det uppsté eventuella
skadeverkningar for anvandaren.

Varning: Om symbolerna F, B och A inte & gemensamma fér visiret och ramen, méste den lagre nivan tilldelas hela dgonskyddet.
Varning: om skydd mot héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer kravs bér det valda 6gonskyddet markas med bokstaven
T omedelbart efter bokstaven T, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven inte foljs av bokstaven T, bér 6gonskyddet endast anvéndas
mot héghastighetspartiklar vid rumstemperatur.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

Som forsiktighetsatgard &r det absolut nddvandigt att anvanda visiret under hela arbets- eller idrottsaktiviteten. For fullgott skydd
ar det viktigt att visiret &r sakert monterat pa hjalmen for att ge maximal sakerhet. Visiret maste justeras for att passa anvandaren
och det maste séttas pa, pa sa satt att man i mojligaste man reducerar risken for att det hamnar frammande &mnen innanfér visiret
som kan skada 6gonen.

Skyddsmaterialet som omfattas av denna policy bestér av hypoallergeniska material. Dock kan vissa sérskilt kansliga anvandare fa
allergiska reaktioner. | detta fall rekommenderar vi att man upphér med anvandningen och om det ar nédvandigt kontaktar lakare.

RENGORING

Ta av visiret fran hjalmen och rengér det med ljummet vatten och mild tval. Lat torka i rumstemperatur. Anvand absolut inte
kemiska tvattmedel, I6sningsmedel, bensin eller slipande rengdringspulver da de &r aggressiva material som kan orsaka en
minskad héllfasthet av visiret. Torka aldrig av visiret nar det &r torrt.

FORVARING

Férvara pa en torr, tempererad och UV-skyddad plats. Nar den inte anvands och under transport &r det bast att férvara visiret
skyddat fran direkt solljus och borta fran varmekallor. Vi rekommenderar att visiret forvaras i originalférpackningen. Applicera
inte lim, l6sningsmedel, klisterméarken och farg om det inte ar i enlighet med tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller
andringar som inte ar planerade kan komma att negativt paverka visiret.

TRANSPORT
Inga sarskilda atgarder krévs for transport av anordningen.

LIVSLANGD

Artiklarna och framférallt KASK i plast kan ha en maximal livslangd pa 10 &r frén tillverkningsaret som anges pa produkten.
Visirets livslangd beror pa forekomsten av flera degenerativa faktorer, inklusive temperaturforandringar, méngden exponering
for direkt solljus, och mer eller mindre intensiv anvandning. Kontrollera regelbundet visiret for att faststélla férekomst av
eventuella skador. Férsamrad synformaga, rafflad yta och repor ar delar som avsléjar en férsamring av visirets tillstand och i sé fall
rekommenderar vi att produkten byts ut.

Ta bort och byt ut produkten i foljande fall:

® Produkt med produktionsdatum aldre an 10 ar

® Produkt som utsatts for kraftig stét, fall eller mekansisk deformation.

 Produkt som inte uppfyller kontrollkraven.

® Produkt av tvivelaktigt ursprung och anvandningshistoria.

GARANTI
KASK har en garanti pa 3 ar for defekter i material eller utférande. Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage,
andringar, felaktig férvaring, olémpligt underhall eller annan anvéndning &n enheten har certifierats for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
Tillhandahélls inte

PRESTANDAINDEX EN 166:2001

 Optisk klass: 1

* Mekanisk resistens: F - Lag energipaverkan

 Skydd mot vatskesprut: 3

CE-mérkni

c € mérkning av Gverensstammelse med de vésentliga halso- och sdkerhetskraven enligt forordning
2016/425?

EN166 teknisk referensstandard
KASK identifiering av tillverkaren

PLASMA FS

identifiering av modell
20/04 tillverkningsar och ménad

optisk klass

skydd mot vatskesprut

mekanisk resistens — lag energipaverkan

ANSI-mérkning

ANSI 287.1 teknisk referensstandard
D3 skydd mot sprut
Den hér artikeln erbjuder sekundaért skydd och méste béaras med glaségon eller skyddsglaségon.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Besck webbsidan web www.kask.com fér att fa en kopia av EU-forsakran om
Sverensstammelse fér den har utrustningen.

FACE PROTECTION SYSTEMS

INSTRUCTIONS FOR USE “PLASMA FS"

GENERAL INFORMATION

Read the instructions carefully before using the visor; the failure to observe the above could reduce the safety offered by the visor.
In the event of an accident with injuries or even death due to improper use of the visor, the manufacturer and/or distributor are not
liable. This visor must be used only and exclusively for the activities for which it was certified. This visor has been CE certified for
general use with safety helmets for work at heights, woodland and industrial work in accordance with EN 166:2001.

The visor meets the requirements of ANS| Z87.1. The visor cannot be used individually unless in combination with PLASMA WORK,
SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP helmet models. This product is not intended for use in situations other than those for
which it was designed (e.g. electrical hazards).

The visor covered by this manual is a type Il category Personal Protective Equipment and as such has undergone an EU-type
examination procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425.

The EU certification procedure was carried out by the notified body Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 — 32013 Longarone
(BL).

RISK AGAINST WHICH THE PPE IS INTENDED TO PROTECT

For the risks the device is intended to protect against, please refer to the appropriate marking.

Warning: protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially
dangerous impact for the user.

Warning: If the symbols F, B and A are not common to both the visor and the structure, the lower level must be assigned to the
complete eye protector.

Warning: if protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the selected eye protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T, the
eye protector should only be used against high-speed particles at room temperature.

INSTRUCTIONS FOR USE

As a preventive measure, it is imperative to use the visor throughout the course of the work or sports activities. For adequate
protection, the visor must be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The visor must be adjusted to fit
the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.
The protective material covered by this manual consist of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users
could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor.

CLEANING

Remove the visor from the helmet and clean it using only water and neutral soap. Leave to dry naturally at room temperature.
Absolutely avoid the use of chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as they are aggressive materials that could
cause a reduction in the structural strength of the visor. Never rub the lens when it is dry.

STORAGE

Store in a dry and warm place away from UV rays. When not in use and during transport, it is best to keep the visor protected from
direct sunlight and away from heat sources. We recommend storing the visor in the original package. Do not apply adhesives,
solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s specifications. Any unplanned repair or modification may
adversely affect the protective function of the visor.

TRANSPORT
There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture
stated on the product.

The lifespan of the visor depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure
to direct sunlight and the more or less intense use. Regularly check the visor for the presence of any damage. Vision alteration,
scrapes, and scratches are detectors of deterioration of the visor, and we recommend replacing it.

Dispose of and replace the product in the following cases:

¢ Product with a production date older than 10 years

¢ Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

¢ Product that does not meet the control requirements.

¢ Product of questionable origin and history of use.

WARRANTY

KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover defects caused by normal
wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device has been
certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
Not applicable

PERFORMANCE INDICES EN 166:2001

¢ Optical Class 1

 Mechanical strength: F - Low Energy Impact
* Protection against splashing liquids: 3

CE Marking
c € marking of compliance with Essential Health and Safety Requirements under Regulation 2016/425
EN166 reference technical standard
KASK manufacturer
PLASMA FS model
20/04 year and month of manufacture

optical class

protection against splashing liquids

mechanical strength: low energy impact

ANSI Marking

ANSI Z87.1 reference technical standard

D3 protection against splashes

This item offers secondary protection and must be worn with spectacles or goggles.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

ANSIKTSBESKYTTELSER
INSTRUKSJONER FOR BRUK AV “PLASMA FS”

NO

For du bruker visiret mé du lese bruksanvisningen grundig. Manglende overholdelse av bruksanvisningen ville kunne redusere
sikekrheten visiret tilbyr. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller til og med ded
som skyldes upassende bruk av visiret. Dette visiret ma kun brukes til den anvendelsen det er laget og sertifisert for. Visiret er
CE-sertifisert for generell bruk med sikkerhetshjelmer for arbeid i hayden, hjelmer til skogbruk og industrihjelmer, i henhold til
EN 166:2001.

Visiret oppfyller kravene i standarden ANS| Z87.1. Visiret kan ikke brukes alene, men bare i kombinasjon med modeller av hjelmen
PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Dette produktet ma ikke brukes i andre situasjoner enn dem det er
laget for (eks. elektrisk risiko).

Det visiret som denne bruksanvisningen omhandler, er et personlig verneutstyr i kategori Il og har dermed veert gjenstand for
CE-sertifiseringsprosedyreavtypen med anvendelse av kravene som er forutsatt i vedleggene V og VI i EU-reglementet 2016/425.
CE-sertifiseringsprosessen er gjennomfert av det godkjente kontrollorganet Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

RISIKO SOM PVU SKAL BESKYTTE MOT

Se merkingen for risikoene som utstyret skal beskytte mot.

Obs: Beskyttelsesinnretninger mot partikler ved hay hastighet brukt over normale briller vil kunne medfere potensielt farlige stet
for brukeren.

Obs: Hvis symbolene F, B og A ikke er felles for visiret og innfatningen, mé laveste niva tildeles det komplette syevernet.
Obs:Hvis det kreves beskyttelse mot partikler ved hey hastighet og ved ekstreme temperaturer, ma valgt eyevern veere merket
med bokstaven T rett etter bokstaven som angir statgraden, dvs. FT, BT eller AT. Hvis bokstaven som angir statgraden ikke er fulgt
av bokstaven T, mé ayevernet kun brukes mot partikler ved hey hastighet og ekstreme temperaturer.

BRUKSANVISNING

Som forholdsregel anbefaler vi & bruke visiret under all utfering av arbeid eller idrett. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig
at visiret er korrekt montert p& hjelmen, slik at det gir maksimal beskyttelse. Visiret ma reguleres for & tilpasses brukeren. Det ma
plasseres slik at plassen der eventuelle fremmedlegemer som vil kunne trenge inn er redusert til et minimum.

Det beskyttende materialet dekket av denne politikken bestar av hypoallergene materialer. Likevel vil spesielt sensitive brukere
kunne fa allergiske reaksjoner. | s tilfelle anbefaler vi & avbryte bruken, og eventuelt oppsek lege.

RENGJORING

Ta visiret av hjelmen og rengjer det utelukkende med vann og pH-neytral sape. La det luftterke i romtemperatur. Unngé all bruk av
kjemiske stoffer, lasemidler, bensin eller slipende pulver, da dette er aggressive materialer som vil kunne redusere den strukturelle
resistensen til visiret.

OPPBEVARING

Oppbevares pé tert sted i romtemperatur, beskyttet mot UV-stréling. Nar det ikke er i bruk og ved transport, anbefaler
vi at du oppbevarer visiret beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger visiret tilbake i
originalemballasjen. Med mindre de er i overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, ma du ikke
pafere klistremerker, lasemidler, klebende etiketter eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av
produsenten vil kunne forringe visirets beskyttende funksjon.

TRANSPORT
Det behaves ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.

VARIGHET

Plastartikler og -deler fra KASK kan ha en maksimal varighet pé 10 ar fra produksjonséret som er indikert pa produktet.
varigheten til visiret avhenger likevel av en rekke forringende faktorer, slik som temperatursvingninger, mengden eksponering
for direkte sollys og mer eller mindre intens bruk. Kontroller visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Deformering av
synsfeltet, riper, striper er elementer tyder p& at visieret er skadet og ber skiftes ut.

Kast og bytt ut produktet i felgende tilfeller:

¢ Produksjonsdato eldre enn 10 &r

¢ Produkt som har veert utsatt for stet, fall eller mekanisk deformasjon.

* Produkt som ikke oppfyller kontrollkravene.

¢ Produkt med tvilsom opprinnelse eller brukshistorikk.

GARANTI

KASK garanterer produktet i 3 &r mot alle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av
normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet har blitt
sertifisert for.

RESERVEDELER OG TILBEH@R
Finnes ikke

PRESTASJONSINDIKASJONER EN 166:2001
* Optisk klasse: 1
* Mekanisk resistens: F - Stet ved lav energi
* Beskyttelse mot veeskesprut: 3
CE-merking
(|3 samsvarsmerking i henhold til grunnleggende helse- og sikkerhetskrav i regelverket 2016/425
9 g 99 9 i)
EN166 teknisk referansestandard
KASK produsentidentifikasjon

PLASMA Fs

modellidentifikasjon

20/04 produksjonsér og -méaned

optisk klasse

beskyttelse mot veeskesprut

mekanisk resistens: stot med lav energi

ANSI-merking

ANSI Z87.1 teknisk referansestandard
D3 sprutbeskyttelse

Denne artikkelen gir sekundzerbeskyttelse og méa brukes sammen med briller eller vernebriller.

SAMSVARSERKLARING: For en kopi av samsvarserkleeringen for dette utstyret, se nettstedet www.kask.com.

GESICHTSSCHUTZSYSTEME

GEBRAUCHSANWEISUNGEN ,,PLASMA FS”

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Visier verwenden; das Nichtbeachten der Hinweise kénnte die vom
Visier gewshrleistete Sicherheit beeintrachtigen. Bei Unféllen mit Verletzungs- oder Todesfolge, die auf die unsachgerechte
Nutzung des Visiers zuriickzufiihren sind, tbernimmt der Hersteller und/oder Verkaufer keine Haftung. Dieses Visier darf nur
und ausschlieBlich zu den Zwecken verwendet werden, fir die es zertifiziert ist. Das vorliegende Visier ist CE-zertifiziert fir den
allgemeinen Einsatz auf Sicherheitshelmen fiir Hohenarbeiten, Baumarbeiten und Industriearbeiten, gemaB EN 166:2001.

Das Visier erfiillt die Anforderungen der Norm ANSI Z87.1. Das Visier kann nicht individuell, sondern nur in Kombination mit den
Helmmodellen PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD und HP verwendet werden. Dieses Produkt darf nicht
in anderen als den vorgesehenen Situationen eingesetzt werden (Bsp. elektrische Gefahr). Das Visier dieser Anleitung ist eine
persénliche Schutzausriistung der Kategorie Il und wurde als solche dem CE-Zertifizierungsverfahren unterzogen, bei dem die in
den Anlagen V und VI der EU-Richtlinie 2016/425 vorgesehenen Anforderungen angewendet wurden.

Das Zertifizierungsverfahren erfolgte durch die benannte Stelle Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

RISIKO, VOR DEM DIE PSA SCHUTZEN SOLL

Die Risiken, gegen die das Visier schiitzen soll, sind der entsprechenden Kennzeichnung zu entnehmen.

Achtung: Augenschitzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die Uber normalen Brillen getragen werden, kénnen
Einschlagkrafte Gbertragen und bedeuten folglich ein Risiko fiir den Trager.

Achtung: Wenn nicht sowohl das Visier als auch die Rahmen mit den Symbolen F, B und A gekennzeichnet sind, ist den kompletten
Augenschiitzern eine geringere Schutzwirkungsstufe zuzuweisen.

Achtung: Wenn ein Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen erforderlich ist, sollten die
gewahlten Augenschiitzer unmittelbar nach dem Buchstaben fir die Aufprallintensitét mit dem Buchstaben T gekennzeichnet
sein, d.h. FT, BT oder AT. Wenn dem Buchstaben fiir die Aufprallintensitét nicht der Buchstabe T folgt, diirfen die Augenschiitzer
nur bei Raumtemperatur gegen Hochgeschwindigkeitspartikel verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Als Vorsorge ist es unerldsslich, dass das Visier wahrend des gesamten Arbeitsvorgangs oder der Sportaktivitét eingesetzt wird.
Fir eine angemessene Schutzwirkung ist es wichtig, dass das Visier ordnungsgemaB auf den Schutzhelm montiert ist, um hochste
Sicherheit zu gewahrleisten. Das Visier muss justiert werden, um es an den Benutzer anzupassen. Es muss so positioniert werden,
dass die Zwischenraume, durch die etwaige Fremdkérper von auBen eindringen kénnen, welche die Augen schadigen konnten,
auf ein Minimum reduziert werden.

Das von dieser Police Gebrauchsanweisung Schutzmaterial besteht aus hypoallergenen Materialien. Trotzdem kénnten einige
besonders empfindliche Nutzer allergische Reaktionen erleiden. In diesem Falle ist es empfehlenswert, den Gebrauch zu
unterbrechen und gegebenenfalls den Arzt zu konsultieren.

REINIGUNG

Das Visier vom Helm abnehmen und reinigen Sie es nur mit Wasser und neutraler Seife. Bei Raumtemperatur natiirlich trocknen
lassen. Die Verwendung von chemischen Reinigungsmitteln, Losungsmitteln, Benzin oder Schleifpulvern unbedingt vermeiden,
da es sich um aggressive Materialien handelt, die die strukturelle Festigkeit des Visiers beeintrachtigen kénnen. Die Linse niemals,
wenn sie trocken ist reiben.

AUFBEWAHRUNG

Trocken, bei gemaBigten Temperaturen und vor UV-Strahlen geschiitzt lagern. Wenn das Visier nicht in Gebrauch ist und
wahrend des Transports, sollte es vor direkter Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Ndhe von Warmequellen aufbewahrt
werden. Wir empfehlen, das Visier in der Originalverpackung aufzubewahren. Aufkleber, Losungsmittel, selbstklebende Etiketten
und Lackfarben diirfen nur aufgebracht werden, wenn sie den spezifischen Angaben des Herstellers entsprechen. Jeglicher
unvorhergesehene Eingriff oder jegliche Anderung kann die Schutzwirkung des Visiers beeintrachtigen.

TRANSPORT
Es sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport des Visiers vorgesehen.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von Kunststoffartikeln und -teilen der Firma KASK betrdgt 10 Jahre ab dem auf dem Produkt
angegebenen Herstellungsdatum.

Die Lebensdauer des Visiers hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich Temperaturverdnderungen, direkter
Sonneneinstrahlung, sowie vom mehr oder weniger intensiven Gebrauch. Uberpriifen Sie das Visier regelmaBig auf etwaige
Schéden. Sichtbeeintrachtigungen, Kratzer und Schrammen sind Anzeichen fir den VerschleiB des Visiers und wir empfehlen,
dieses zu ersetzen.

Das Produkt in den folgenden Féllen beseitigen und ersetzen:

* Das Herstellungsdatum liegt mehr als 10 Jahre zurick.

o Das Produkt hat starke StéBe erlitten, ist heruntergefallen oder wurde mechanisch verformt.

* Das Produkt wird den Kontrollanforderungen nicht gerecht.

o Das Produkt hat eine zweifelhafte Herkunft und Nutzungsgeschichte.

GEWAHRLEISTUNG

KASK gewahrt auf alle Material- oder Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren. Von der Garantie ausgenommen sind Defekte
durch normalen VerschleiB, Verdnderungen, unsachgeméBe Lagerung, unsachgeméBe Wartung oder Nutzung, die sich von der
unterscheidet, fir die die Vorrichtung zertifiziert worden ist.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR
Nicht vorgesehen

KENNWERTE DER LEISTUNGEN EN 166:2001

o Optische Klasse: 1

* Mechanische Festigkeit: F — Aufprall mit niedriger Energie

o Schutz gegen Spritzer von Flissigkeiten: 3

CE-Kennzeichnung

c E Konformitatskennzeichnung mit den grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen
aus der Verordnung 2016/425

EN166 Technische Bezugsnorm
KASK Herstellerdaten
PLASMA FS

20/04 Herstellungsjahr und -monat

Modellbezeichnung

Optische Klasse

Schutz gegen Spritzer von Fliissigkeiten

Mechanische Festigkeit: Aufprall mit niedriger Energie

ANSI-Kennzeichnung

ANSI Z87.1 Technische Bezugsnorm
D3 Schutz gegen Spritzer
Dieser Artikel bietet sekundéren Schutz und sollte mit der Brille bzw. Schutzbrille getragen werden.

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die
Website www.kask.com.

KASVOJEN SUOJAUSJARJESTELMAT
PLASMA F$:N KAYTTOOHJE
YLEISTA TIETOA

LLue kéyttdohjeet huolella ennen silmasuojaimen kayttod; ohjeiden noudattamatta jattéminen voi véhentdd silmasuojaimen
turvallisuutta. Tapaturman sattuessa ja kasittaessé vammoja tai jopa hengenmenetyksen, johtuen silmésuojaimen vaarasta
kayttotavasta, valmista ja jakelija eivét ole vastuullisia. Silméasuojainta tulee kayttaa vain ja ainoastaan aktiviteetteihin, jota varten
se on sertifoitu. Silmasuojain on CE-sertifioitu standardin EN 166:2001 mukaisesti yleiskdyttoon turvakyparissa, joita kaytetaan
tydssa korkeissa paikoissa, puiden parissa ja teollisudessa.

Silméasuojain tayttaa normin ANSI Z87.1 vaatimukset. Silmasuojainta ei voida kayttaa yksittaisend laitteena vaan vain yhdistelmana
kypéramallien PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD ja HP kanssa. Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
muissa kuin sille suunnitelluissa tilanteissa (esimerkiksi sahkdiskun vaara).

Taman ohjekirjan mukainen silmasuojain on kategorian |l henkildkohtainen suojavéline, ja sen osalta asetettu EU:n
tarkastuskaytannén alaiseksi , johon sovelletaan EU-asetuksen 2016/425 liitteissa V ja VI vahvistettuja vaatimuksia.

EU-sertifioinnin prosessin on suorittanut iimoitettu laitos Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

VAARA, JOLTA HENKILOSUOJAIN ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN

Katso riskimerkinnasta, milta vaaroilta laitteen on tarkoitus suojata.

Varoitus: nopeita hiukkasia estamaan kaytettavat suojaimet kaytettyind yhdessa silmalasien kanssa saattavat aiheuttaa kayttajslle
potentiaalisesti vaarallisen iskun.

Varoitus: Jos symboleita F, B ja A ei ole seka silmésuojaimessa etta kehyksessa, koko silméasuojaimelle on maaritettava alin taso.
Varoitus: jos vaaditaan suojaa nopeilta hiukkasilta arilampétiloissa, valittuun silmésuojaimeen tulisi olla merkitty T-kirjain heti
iskunkestavyytta ilmaisevan kirjaimen jélkeen, eli FT, BT tai AT. Jos iskunkestavyyttd ilmaisevaa kirjainta ei seuraa T-kirjain,
silmasuojainta on kéytettava suojaamaan nopeilta hiukkasilta vain huoneenlamméssa.

KAYTTOOHJE

Varotoimena on pakollista kdyttda silméasuojainta koko tyd- tai urheiluaktiviteettien ajan. Riittévaa suojaa varten on térkeds, etta
silmésuojain on oikeanlaisesti asennettu kyparaan, jotta se voi tarjota parhaan mahdollisen turvallisuuden. Silmasuojain tulee
asentaa kayttajalle siten, ettd voidaan minimoida sisadnpaasy kaikilta mahdollisilta ulkoisilta tekij6ilts, jotka voisivat vahingoittaa
silmia.
Taman menettelytavan kattava suojaava materiaali sisaltéa hypoallergeenisia materiaaleja. Kuitenkin, joillekin herkille henkilsille
voi aiheutua allergisia reaktioita. Mikali nain tapahtuu, on syyta keskeyttaa kaytto ja tarvittaessa kayda laakarin vastaanotolla.

PUHDISTUS

Poista visiiri kyparasta ja puhdista se vain vedella ja neutraalilla saippualla. Anna kuivua luonnollisesti huoneenldmméssa. Valta
ehdottomasti kemiallisten pesuaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kéytt63, koska ne ovat aggressiivisia
materiaaleja, jotka voivat vahentaa visiirin rakenteellista lujuutta. Ald koskaan hankaa linssia, kun se on kuiva.

SAILYTYS

Séilyta kuivassa ja ldmpimassa paikassa UV-siteiltd suojattuna. Kun suojain ei ole kaytdssa, sekd kuljetuksen aikana on parasta
pitaé silmésuoja suojattuna suoralta auringonvalolta ja etdalld l&mmonlahteista. Suosittelemme silmésuojan séilyttamista sen
alkuperaisessa pakkauksessa. Ala kayta limoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikali ndma eivéat ole yhteensopivia valmistajan
maaritelmien kanssa. Kaikki ennalta maarittelemattémat korjaukset tai mukautukset voivat vaikuttaa silmésuojan suojaavaan
vaikutukseen kielteisesti.

KULJETUS
Ei ole mitaan erityisia varotoimenpiteitd laitteen kuljettamiselle.

KESTO

KASK tuotteilla ja muovista valmistetuilla osilla on enintéan 10 vuoden kestéavyys tuotteeseen merkitysta valmistusvuodesta alkaen.
Silmasuojan kayttoika riippuu useista heikentavista tekijoistd, mukaan lukien muutokset lampétilassa, suoralle auringonvalolle
altistumisen maéré ja enemman tai vahemman vaativa kdytto. Tarkista silmasuojain saanndllisesti vahinkojen havaitsemiseksi.
Ulkon&dn muutokset, kolhut ja naarmut ilmaisevat suojaimen tehon heikentymisté ja suosittelemme vaihtamaan sen.

Havité ja korvaa tuote seuraavissa tapauksissa:

* Tuote, jonka tuotantopaivamaara on yli 10 vuotta

* Tuote, joka on altistettu voimakkaalle iskulle, pudotukselle tai mekaaniselle muodon muutokselle.

* Tuote, joka ei vastaa kontrollivaatimuksia.

* Tuote, jolla on kyseenalainen alkuperé ja kdyttohistoria.

TAKUU

KASK myo6ntaa
muunnoksista, va
on sertifioitu.

eriaali- tai valmistusvirheille 3 vuoden takuun. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta,
inlaisesta sailytyksestd, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kayttotarkoituksista kuin mita varten nimike

VARAOSAT JA LISAVARUSTEET
Eiole

EN 166:2001 -SUORITUSKYVYT

* Optinen luokka: 1

* Mekaaninen vastus: F - Pieni energiavaikutus

* Suoja nesteroiskeilta: 3

CE-merkinta

(q3 merkintd Saanndstén 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten vaatimustenmukaisuudesta

EN166 tekniset viitestandardit

KASK valmistajan tunniste

PLASMA Fs

mallitunniste

20/04 valmistusvuosi ja -kuukausi

optinen luokka

suoja nesteroiskeilta

mekaaninen vastus: isku pienelld voimalla

ANSI-merkinta
ANSI Z87.1 tekniset viitestandardit

D3 roiskesuojaus

Téma tuote antaa toissijaisen suojauksen ja sité tulee kdyttaa silma- tai suojalasien kanssa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio téman tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta |8ytyy osoitteesta
www.kask.com.

SYSTEMES DE PROTECTION FACIALE
CONSIGNES D'UTILISATION « PLASMA FS »

INFORMATIONS GENERALES

Avant d'utiliser |a visiére, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement a cette recommandation pourrait nuire

a la sécurité offerte par la visiére. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas d'incident entrainant des

blessures graves voire mortelles et qui serait ddi a une mauvaise utilisation de la visiére. Cette visiére doit étre utilisée uniquement

et exclusivement dans le cadre d'activités pour lesquelles elle a été certifiée. La présente visiére a été certifiée CE pour I'usage

général avec les casques de sécurité pendant les travaux en hauteur, arboricoles et industriels, conformément & la norme EN
66:2001.

La visiere répond aux exigences de la norme ANSI Z87.1. La visiére ne peut pas étre utilisée seule, mais en combinaison avec
les modéles de casque PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Ce produit ne doit pas étre utilisé dans des
situations différentes de celles pour lesquelles il a été concu (ex. risque électrique).

La visiere objet du présent manuel est un Dispositif de protection individuel de catégorie Il et en tant que tel, il est passé par
une procédure d'examen UE de ce type avec application des exigences prévues par les Annexes V et VI de la Réglementation
Européenne 2016/425.

La procédure de certification UE a été effectuée par I'organisme notifié Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

RISQUE CONTRE LEQUEL LE DPI EST DESTINE A PROTEGER

Pour les risques contres lesquels le dispositif est destiné a protéger, se référer & la marque indiquée.

Attention: les dispositifs de protection contre les particules & haute vitesse placés sur les lunettes ophtalmiques de référence
peuvent transmettre des impacts potentiellement dangereux pour I'utilisateur.

Attention: si les symboles F, B et A ne sont pas communs 2 la visiére et a la monture, le niveau inférieur doit étre attribué 3 la
protection compléte de I'ceil.

Attention: si une protection est demandée contre les particules a haute vitesse a des températures extrémes, la protection de
I'ceil présélectionnée doit &tre marquée de la lettre T immédiatement aprés la lettre de |'impact, a savoir FT, BT ou AT. Si la lettre
de I'impact n'est pas suivie de la lettre T, la protection de I'ceil doit &tre utilisée uniquement contre les particules & haute vitesse
a des températures ambiantes.

CONSIGNES D'UTILISATION

Par mesure de précaution, il est impératif d'utiliser la visiére pendant toute la durée de I'activité de travail ou sportive. Pour
une protection efficace, il est important que la visiére soit bien montée sur le casque de fagon a offrir une sécurité maximale. La
visiere doit étre réglée pour s'adapter & 'utilisateur et doit étre placée de maniére & minimiser l'intrusion d'agents externes qui
pourraient blesser les yeux. La matiére protectrice couverte par cette politique est composée des matériaux hypoallergéniques.
Cependant, certains utilisateurs particulierement sensibles pourraient ressentir des réactions allergiques. Dans ce cas, il est
recommandé d'arréter |'utilisation et de consulter un médecin le cas échéant.

NETTOYAGE

Retirez la visiére du casque et nettoyez-la en utilisant uniquement de I'eau et du savon neutre. Laisser sécher naturellement a
température ambiante. Evitez absolument I'utilisation de détergents chimiques, de solvants, d'essence ou de poudres abrasives
car ce sont des matériaux agressifs qui pourraient entrainer une réduction de la résistance structurelle de la visiere. Ne frottez
jamais la lentille lorsqu’elle est seche.

PRESERVATION

Conserver dans un endroit sec, tempéré et a |'abri des rayons UV. Lorsque la visiére n’est pas utilisée et pendant son transport, il
est préférable de la conserver & I'abri des rayons du soleil et de toute source de chaleur. Il est recommandé de ranger la visiere
dans son emballage d'origine. Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes aux
spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire  la fonction protectrice de la visiere.

TRANSPORT
Aucune précaution particuliére n'est recommandée pour le transport.

DUREE DE VIE

Les articles et les accessoires KASK en plastique peuvent avoir une durée maximum de 10 ans a partir de |'année de fabrication
indiquée sur le produit.

La durée de vie de la visiére dépend de la manifestation de différents facteurs de dégénérescence, notamment les écarts de
température, le degré d'exposition directe a la lumiére du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Contréler réguliérement la
visiere afin de détecter tout dommage éventuel. Une altération de la vision, des éraflures et des rayures sont autant de signes de
détérioration de la visiere, et que celle-ci doit &tre remplacée.

Jeter et remplacer le produit dans les cas suivants:

¢ Produit dont |a date de production dépasse les 10 ans

 Produit soumis a des impacts puissants, & une chute ou & une déformation mécanique.

* Produit ne répondant pas aux exigences en matiére de contréle.

* Produit de provenance et dont |'utilisation sont douteuses.

GARANTIE

KASK garantit chaque défaut matériel ou de fabrication pendant 3 ans. La garantie ne couvre pas les défauts dus a une usure
normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux pour
lesquels il a été certifié.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES
Non prévus

INDICES DE PRESTATION EN 166:2001

o Classe optique : 1

* Résistance mécanique : F - Faible impact énergétique
* Protection contre les éclaboussures de liquides : 3

Marque CE
c € marque de conformité aux exigences essentielles relatives a la santé et a la sécurité prévues par la
réglementation 2016/425
EN166 norme technique de référence
KASK identification du fabricant

PLASMA FS
20/04 année et mois de fabrication

classe optique

protection contre les éclaboussures de liquides

identification du modéle

résistance mécanique : faible impact énergétique

Marque ANSI

ANSI 287.1 norme technique de référence

D3 protection contre éclaboussures
Cet article offre une protection secondaire et doit étre porté avec des lunettes voire des masques.

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité européenne de ce dispositif, rendez-
vous sur le site web www.kask.com.

VARNEMIDLER TIL BESKYTTELSE AF ANSIGTET
BRUGSANVISNINGER FOR “PLASMA FS”

GENEREL INFORMATION

Laes vejledningen omhyggeligt, for du bruger visiret; manglende overholdelse af ovenstaende kan reducere den sikkerhed, visiret
stér for. | tilfzelde af ulykker som medferer personskader eller dad som folge af fejlagtig brug af visiret, kan hverken producenten
eller distributeren holdes ansvarlige herfor. Visiret ma udelukkende anvendes til de aktiviteter, som det er certificeret til. Dette visir
er EF-certificeret til generel brug med sikkerhedshjelme til arbejder i hojden, pa traeer og i industrien i henhold til EN-standarden
166:2001.

Visiret opfylder ogsa kravene i standard ANS| 787.1. Det er ikke muligt at anvende visiret enkeltvis men udelukkende sammen med
de folgende modeller af hjelme PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Dette produkt ma ikke anvendes til
andre aktiviteter end dem, det er designet til (f.eks. elektriske risici).

Formélet med denne manuel der omhandler visir af en type Il kategori indenfor personlige varnemidler og den er derfor blevet
udsat for EF-typeafpravning procedure med anvendelse af de fastsatte betingelser i EU-forordningen 2016/425.
EF-certificeringsproceduren er blevet gennemfert af det bemyndigede organ Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

DETTE PV BESKYTTER MOD DISSE RISICI

Henvis til den pageeldende mzerkning for de risici som anordningen beskytter imod.

Pas pé: beskyttelsesudstyr mod hejhastighedspartikler, som beaeres over oftalmiske linser, kan medfare potentielt farlige sted for
brugeren.

Pas pé: Hvis symbolerne F, B og A ikke er felles for bade visir og stel, skal man tildele det lavere niveau til hele gjets
beskyttelsesudstyret.

Pas pa: Hvis en beskyttelse mod hejhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer er pakraevet, skal det valgte beskyttelsesudstyr
for gjet veere forsynet med en T-maerkning, umiddelbart efter bogstavet der angiver anslagsenergien, nemlig FT, BT eller
AT. Hvis anslagsenergien ikke er efterfulgt af T-bogstavet, skal beskyttelsesudstyret for gjet udelukkende bruges mod
hgjhastighedspartikler ved omgivende temperatur.

BRUGSANVISNING

Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at bruge visiret under hele arbejds- eller sportsaktiviteten. For tilstraekkelig
beskyttelse skal visiret passe hjelmen perfekt, for saledes at give maksimal sikkerhed. Visiret skal justeres til at passe brugeren. Det
skal placeres saledes, at risikoen for indtraengning af stoffer og genstande, som kan medfare gjenskader, er minimeret.

Det anvendte beskyttelsesmateriale bestar af hyperallergisikre stoffer. Nogle fa meget overfalsomme brugere kan dog opleve en
allergisk reaktion. | s tilfaelde anbefales det at stoppe anvendelsen og om ngdvendigt sege laegehjaelp.

RENGORING

Afmonter visiret fra hjelmen og renger visiret med vand og mild saebe. Lad efterfolgende visiret tarre ved rumtemperatur. Undga
at bruge nogen former for rensemidler, kemiske oplasningsmidler, benzinholdige produkter og slibemidler da disse aggressive
produkter kan nedszette styrken og holdbarheden pa visiret. Skrub aldrig visiret nar det er tert.

OPBEVARING

Opbevar visiret et tort og keligt sted og ikke i direkte sollys. Nar det ikke er i brug, og i lebet af transport, ber visiret opbevares vaek
fra direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler, at man opbevarer visiret i dets originale emballage. Pafer ikke lim, oplasningsmidler,
klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens anvisninger. Enhver uautoriseret reparation
eller aendring kan nedsztte visirets beskyttende effekt.

TRANSPORT
Der kraeves ingen szrlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID

KASK-produkter og -tilbeher af plastik kan forventes at have en levetid pa op til maksimalt 10 &r fra produktionsdatoen, som
fremgar af produktet.

Visirets levetid afhaenger af flere faktorer, herunder temperaturaendringer, udsaettelse for direkte sollys samt mere eller mindre
intens brug. Kontroller visiret regelmaessigt for eventuelle skader. £ndret udsyn samt ridser og skrammer i visiret er tegn pa
slitage, og vi anbefaler, at man udskifter det.

Kassér og udskift produktet i falgende tilfeelde:

o Produktet er over 10 ar gammelt

* Produktet har vaeret udsat for en steerk pavirkning, fald eller mekanisk deformation.

 Produktet lever ikke op til sikkerhedskravene.

* Produktets herkomst og brugshistorie kan ikke verificeres.

GARANTI

KASK giver 3 é&rs garanti pa mangler, der kan henferes til materialer eller produktionsfejl. Garantien daekker ikke defekter
forarsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end den, som
enheden er certificeret til.

RESERVEDELE OG TILBEHZR
Ikke relevant

PRASTATIONSINDEKSER EN 166:2001
* Optisk klasse: 1
* Mekanisk modstand: F - Lavenergi sammensted
* Beskyttelse mod vaeskespreijt : 3
CE-maerkning
c E overensstemmelseserklaering for de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav iht. forordning 2016/425
EN166 teknisk referencestandard
KASK producentens betegnelse
PLASMA FS

20/04 produktionsar og -maned

modellens betegnelse

optisk klasse

beskyttelse mod vaeskesprajt
mekanisk modstand: slag med lavenergi slagstyrke

ANSI-maerkning

ANSsI 287.1 teknisk referencestandard
D3 beskyttelse mod sprajt
Dette emne yder en subsidizer beskyttelse og det skal anvendes sammen med briller eller masker.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: EF-overensstemmelseserklaeringen for dette udstyr kan findes pa hjemmesiden www.
kask.com.

SISTEMAS DE PROTECCION FACIAL
INSTRUCCIONES DE USO “PLASMA FS”

INFORMACION GENERAL

Lea atentamente las instrucciones antes de usar la visera. No atenerse a lo expuesto podrfa reducir la seguridad provista por la
visera. En el caso de un accidente con lesiones o incluso fallecimiento debido a un uso inapropiado de la visera, el fabricante y/o
distribuidor declinan cualquier responsabilidad. Esta visera debe ser utilizada solo y exclusivamente para las actividades para las
cuales ha sido certificada. Esta visera ha sido certificada por la CE para uso general con cascos de seguridad para trabajos en
altura, en arboles y en la industria, de acuerdo con la norma EN 166:2001.

La visera satisface los requisitos estipulados en la norma ANSI Z87.1. La visera no puede ser usada independientemente excepto
en combinacion con los modelos de casco PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Este producto no debe
ser utilizado en situaciones diferentes para las que ha sido disefiado (p. e]. riesgo eléctrico).

La visera objeto del presente manual es un Equipo de Proteccion Individual de Il categoria y como tal ha sido sometida a un
procedimiento de examinacion UE del tipo con aplicacion de los requisitos previstos en los anexos V'y VI del Reglamento UE
2016/425.

El procedimiento de certificacion de la UE fue llevado a cabo por el organismo notificado Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova,
7 - 32013 Longarone (BL).

RIESGO DEL QUE PROTEGE EL EPI

Para conocer los riesgos de los que protege el dispositivo, véase el marcado correspondiente.

Atencién: los dispositivos de proteccion contra particulas a alta velocidad que se llevan sobre las gafas graduadas pueden
ocasionar impactos bastante peligrosos para el usuario.

Atencién: Si los simbolos F, B'y A no son habituales tanto en la visera como en la montura, se debera asignar el nivel inferior al
protector ocular completo.

Atencién: si se requiere proteccion contra particulas de alta velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular elegido debe
ser marcado con la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir, FT, BT o AT. Si la letra de impacto no va
sequida por la letra T, el protector ocular solo se utilizara contra particulas de alta velocidad a temperatura ambiente.

INSTRUCCIONES DE USO

A titulo preventivo, es obligatorio el uso de la visera durante todo el desarrollo de la actividad laboral o deportiva. Para una
proteccion adecuada, es importante que la visera esté bien montada sobre el casco de modo que ofrezca la méaxima seguridad.
La visera se debe regular para adaptarse a quien la utiliza y debe estar colocada de forma que reduzca al minimo los espacios
donde se podrian introducir eventuales agentes externos que podrian dafar la vista.

El material protector objeto de esta politica consta de materiales hipoalergénicos. Sin embargo, algunos usuarios particularmente
sensibles pueden tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda un uso discontinuo y, si procede, consulte a su médico.

LIMPIEZA

Retire la visera del casco y limpiela con agua y jabon neutro. Déjelo secar a temperatura ambiente. No utilice limpiadores
quimicos, disolventes, bencina o polvos abrasivos, ya que los materiales agresivos pueden reducir la resistencia del protector.
Nunca limpie la visera cuando esté seca.

CONSERVACION

Conservar en un lugar seco, templado y protegido contra los rayos UV. Cuando no se esté usando y durante el transporte, es
preferible conservar la visera protegida de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar la visera en
el embalaje original. No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del
fabricante. Cualquier reparacion o modificacién no prevista puede afectar negativamente a la funcion protectora de la visera.

TRANSPORTE
No hay precauciones especiales para el transporte del dispositivo.

VIDA UTIL

Los articulos y los detalles KASK de pléstico pueden durar hasta 10 afios a partir del afio de fabricacion indicado en el producto.
La vida util de la visera depende de varios factores degenerativos, incluidos los cambios de temperatura, la cantidad de
exposicion directa a la luz solar y el uso méas o menos intenso. Revise regularmente la visera para comprobar la presencia de
dafios. Deformacion de la vista, rasgufios y arafiazos son elementos de advertencia de deterioro de la visera y recomendamos
sustituirla.

Quitar y reemplazar el producto en los casos siguientes:

* Producto cuya fecha de fabricacion sea superior a 10 afios

 Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecanicas.

 Producto que no satisface los requisitos de control.

* Producto con un historial de uso y una procedencia dudosos.

GARANTIA

KASK ofrece una garantia de 3 afios por defectos materiales o de fabrica. La garantia no cubre los defectos causados por un
desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los
que se ha certificado el producto.

REPUESTOS Y ACCESORIOS
No previstos

INDICES DE RENDIMIENTO EN 166:2001

o Clase optica 1

* Resistencia mecénica: F - Impacto de baja energia
* Proteccion contra salpicaduras de liquidos: 3

Marcado CE
c E marcado de conformidad con los requisitos esenciales de salud y seguridad previstos en el Reglamen-
to 2016/425
EN166 normativa técnica de referencia

KASK identificacion del fabricante
PLASMA FS

identificacion del modelo

20/04 afo y mes de fabricacion

clase optica

proteccion contra salpicaduras de liquidos

resistencia mecanica: impacto de baja energia

Tabla explicativa del marcado ANSI

ANSsI Z87.1 normativa técnica de referencia

D3 proteccién de salpicaduras

Este articulo ofrece una proteccion complementaria y debe ser usado con gafas o mascaras.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE de este dispositivo,
visite el sitio web www.kask.com.

NAOKAITSEVAHENDID
“PLASMA FS" FSi KASUTAMISE JUHEND
TEABELEHT

Enne visiiri kasutamist lugege téhelepanelikult kasutamise juhiseid. Kasutamise juhistest mitte kinnipidamine vib visiiri
kaitsevaimet vahendada. Tootja ja/voi edasimiilija ei vastuta vigastuse voi koguni surmaga I6ppeva dnnetuse eest, mille pohjuseks
on visiiri valesti kasutamine. Visiiri tohib kasutada ainult tegevusteks, milleks see on sertifitseeritud. Kénealune visiir omab EU
sertifikaati tldiseks kasutuseks koos kaitsekiivriga kérgtéodel, metsa- ja tédstussektoris ning vastab standardile EN 166:2001.
Visiir vastab standardis ANSI Z87.1 kehtestatud nduetele. Visiiri ei tohi kasutada iksinda, vaid ainult koos kiivri mudelitega
PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Seda toodet ei tohi kasutada olukordades, mille jaoks see méeldud
ei ole (nt elektrioht).

Kaesolev visiir on I kategooria isikukaitsevahend ja on labinud Eli tiibihindamismenetluse kooskdlas Euroopa Parlamendi ja
ndukogu maaruse (EL) 2016/425 V ja V! lisas osutatud tingimustega.

ELi sertifitseerimismenetluse viis |abi teavitatud asutus Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

OHUD, MILLE EEST ISIKUKAITSEVAHEND ON ETTE NAHTUD KAITSMA

Teavet selle kohta, milliste ohtude eest on isikukaitsevahend ette nahtud kaitsma vt asjakohaselt mérgiselt.

Hoiatus:kiirete osakeste eest kaitsvate vahendite kandmine oftalmiliste kaitseprillide peal véib kanda edasi kasutajale
potentsiaalselt ohtliku 166gi.

Hoiatus: kui simbolid F, B ja A ei ole visiiril ja kinnitusel Ghised, siis kehtib kogu silrr hendile madalaim kai

Hoiatus: kérgetel temperatuuridel kiirete osakeste eest kaitsvate vahendite markeeringul peab olema tahis T parast 160ki tahistavat
tahte, st FT, BT vai AT. Kui |66ki tahistavale tahele ei jargne taht T, siis silmakaitsevahendit tohib kasutada ainult toatemperatuuril
kiirete osakeste eest kaitsva vahendina.

KASUTUSJUHISED

Ennetava meetmena on oluline kasutada visiiri kogu t66 v&i sporditegevuse ajal. Tohusa kaitse tagamiseks peab visiir olema
kindlalt kiivri kiilge kinnitatud. Visiir tuleb kasutaja jargi sobivaks kohandada. See tuleb paigaldada nii, et silmi kahjustada véivate
valiste voGrkehade sisenemise voimalus oleks voimalikult véike.

Selle dokumendis kaetud kaitsevahendid on valmistatud allergiaohututest materjalidest. Mdnedel eriti tundlikel kasutajatel vaib
siiski esineda allergiline reaktsioon. Sellisel juhul on soovitatav kasutamine |dpetada ja vajaduse korral konsulteerida arstiga.

PUHASTAMINE

Eemaldage visiir kiivri kiljest ja puhastage seda vee ja pehme seebiga. Laske sellel toatemperatuuril loomulikult kuivada.
Mitte mingil juhul &rge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini ega abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad
vahendada visiiri vastupidavust. Arge kunagi hdéruge kuiva klaasi.

HOIUSTAMINE

Hoiustage kuivas, md&duka temperatuuriga kohas UV-kiirguse eest kaitstuna. Visiiri tuleb hoida ja transportida kaitstuna otsese
paikesevalguse eest ning eemal soojusallikatest. Soovitatavalt hoida visiiri originaalpakendis. Kui see ei ole kooskdlas tootja
juhistega, siis &rge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine v&i muudatus
vaib kahjustada visiiri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE
Visiiri transportimiseks ei ole ette nahtud konkreetseid soovitusi.

KASUTUSIGA

KASKi plastist toodete ja detailide kasutusiga vdib olla kuni kiimme aastat alates toote valmistamise aastast.

Visiiri kasutusiga sdltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kéikumised, kokkupuude otsese
paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige visiiri regulaarselt, et veenduda véimalike kahjustuste puudumises.
Nagemise halvenemine, praod, krimustused on visiiri seisundi halvenemise ilmingud ning sellisel juhul on soovitatav see
asendada.

Eemaldage toode kasutusest ja asendage see jargmistel juhtudel.

 Toodetud enam kui 10 aastat tagasi.

 Toode on saanud tugeva 166gi, kukkunud véi mehaaniliselt deformeerunud.

* Toode ei vasta kontrollinduetele.

 Toode on kahtlase paritolu ja kasutusega.

GARANTII
KASK annab tootele 3-aastase materjali- ja tootmisdefektide garantii. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, modifikatsioonide,
vale silitamise, vale hoolduse ega kavandatud kasutusest erineva kasutuse korral.

VARUOSAD JA LISADETAILID
Pole ette nahtud

OMADUSED EN 166:2001

¢ Optiline klass: 1

* Mehhaaniline vastupidavus: F - véikese jduga 166k
* Kaitse vedelike pritsete eest : 3

CE-mérgis

C€ Maérgis vastab maaruses 2016/425 ettenahtud tervise ja ohutuse nduetele
EN166 tehniline standard
KASK tootja tunnus
PLASMA Fs

mudeli tunnus

20/04 tootmise aasta ja kuu

optiline klass

kaitse vedelike pritse eest

mehaaniline tugevus: madala energiaga 166k

ANSI-mérgis

ANSI Z87.1 tehniline standard
D3 kaitse pritsete eest
See toode pakub teisejargulist kaitset ja seda tuleb kanda koos prillide vai silmakaitsevahenditega.

VASTAVUSE SERTIFIKAAT: Selle seadme jaoks on vdimalik saada CE-sertifikaadi sertifikaat aadressilt www.kask.com.

SISTEMAS DE PROTECCAO FACIAL
INSTRUCOES DE UTILIZACAO “PLASMA FS"

INFORMACOES GERAIS

Antes de utilizar a viseira, ler atentamente as instrucées, o ndo cumprimento das indicagdes podera reduzir a seguranca
proporcionada pela viseira. Em caso de acidente do qual resultem lesdes ou até mesmo morte, devido a utilizagio inadequada
da viseira, o fabricante e/ou o distribuidor ndo assumem qualquer responsabilidade. Esta viseira deve ser utilizada tnica e
exclusivamente para a atividade para a qual foi certificada. Esta viseira foi certificada pela CE para a utilizacdo geral com os
capacetes de seguranca para trabalhos em altura, em dossel florestal e na industria, em conformidade com a norma EN 166: 2001.
A viseira cumpre os requisitos previstos pela norma ANSI Z87.1. A viseira ndo pode ser utilizada individualmente, exceto em
combinagdo com os modelos de capacete PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Este produto ndo deve ser
utilizado em situacdes diferentes daquelas para as quais foi concebido (p. ex., risco elétrico).

A viseira objeto deste manual € um Dispositivo de Protecdo Individual de categoria Il e como tal foi sujeita ao procedimento de
certificagdo CE com aplicagdo dos requisitos previstos nos Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425.

O processo de certificagao CE foi realizado pelo organismo notificado Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone
(BL).

RISCO DO QUAL O DPI SE DESTINA A PROTEGER

Para os riscos para os quais o dispositivo se destina a proteger, consulte a marcaco fixada.

Atencao: os dispositivos de protecdo contra as particulas a alta velocidade, usados por cima de 6culos oftalmicos corretivos,
podem transmitir impactos potencialmente perigosos para o utilizador.

Atencao: Se os simbolos F, B e A ndo forem comuns tanto & viseira como & armagao, deve atribuir-se o nivel inferior ao protetor
ocular completo.

Atenc3o: se for necessaria protegdo contra as particulas a alta velocidade a temperaturas extremas, o protetor ocular escolhido
deve estar marcado com a letra T, imediatamente depois da letra de impacto, ou seja, FT, BT ou AT. Se a letra de impacto ndo
for seguida da letra T, o protetor ocular deve ser utilizado apenas contra as particulas a alta velocidade & temperatura ambiente.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

A titulo preventivo é obrigatério utilizar a viseira durante todo o desenvolvimento da atividade laboral ou desportiva. Para uma
protecdo adequada, € importante que a viseira seja montada corretamente no capacete de forma a oferecer a méxima seguranca.
A viseira deve ser ajustada de modo a adaptar-se ao utilizador, deve ser posicionada de forma a reduzir ao minimo os espacos
para a entrada de eventuais agentes externos que possam magoar os olhos.

O material de protecdo coberto por esta politica consiste em materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores
particularmente sensiveis podem ter reacdes alérgicas. Nesse caso, recomenda-se a interromper o uso e, se necessario, consultar
um médico.

LIMPEZA

Remover a viseira do capacete e limpa-la utilizando exclusivamente 4gua e sabdo neutro. Deixar secar naturalmente a
temperatura ambiente. Evitar sempre a utilizacdo de detergentes quimicos, solventes, gasolina ou pés abrasivos, uma vez que
estes s3o materiais agressivos que poderdo diminuir a resisténcia estrutural da viseira. Nunca esfregar a lente quando estiver seca.

CONSERVACAO

Conservar em local seco, temperado e protegido dos raios UV. Quando ndo utilizada e durante o transporte, é preferivel conservar
a viseira protegida da luz solar direta e longe das fontes de calor. Recomenda-se colocar novamente a viseira na embalagem
original. Ndo aplicar adesivos, solventes, etiquetas autocolantes e vernizes, se estes ndo forem conforme as especificacdes do
fabricante. Qualquer intervencao ou alteracdo ndo prevista pode prejudicar a funcéo protetora da viseira.

TRANSPORTE
Nao sdo previstas medidas particulares para o transporte do equipamento.

VIDA UTIL

Os artigos e os acessorios KASK em plastico podem ter uma duragdo maxima de 10 anos a partir do ano de fabrico indicado
no produto.

A vida dtil da viseira depende, no entanto, de vérios fatores degenerativos, incluindo as variacées térmicas, a quantidade de
exposicdo & luz direta do sol e a utilizagdo mais ou menos intensa. Controlar regularmente a viseira para verificar a presenca de
eventuais danos. A deformacdo da visdo, arranhdes, riscos, sdo elementos reveladores do estado de deterioracio da viseira,
recomendando-se a sua substituico.

Eliminar e substituir o produto nos seguintes casos:

* Produto com uma data de produgo superior a 10 anos

* Produto sujeito a um forte impacto, queda ou deformagao mecanica.

* Produto que ndo satisfaz os requisitos de controlo.

* Produto de proveniéncia e histérico de utilizagdo duvidosos.

GARANTIA

A KASK garante que o produto esté isento de defeitos de material ou de mao-de-obra durante 3 anos. A garantia ndo cobre
defeitos causados pelo desgaste norma do produto, alteracées, conservagdo incorreta, manutengdo imprépria ou utilizagdes
diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS
Néo previstos

INDICADORES DE DESEMPENHO EN 166:2001

o Classe 6tica: 1

* Resisténcia mecanica: F - Impacto de baixa energia
* Protecdo contra salpicos de liquidos: 3

Marca CE
c € Qg;ctao%eo‘lcglfzosrmidade com os requisitos essenciais de satide e Seguranca previstos pelo Regula-
EN166 norma técnica de referéncia
KASK identificacdo do fabricante

PLASMA Fs identificagdo do modelo
20/04 ano e més de fabrico

classe otica

protecdo contra salpicos de liquidos

resisténcia mecanica: impacto de baixa energia

Tabela de explicagdo da marcagdo ANSI

ANSI Z87.1 norma técnica e referéncia

D3 protecao contra salpicos

Este item oferece uma protecao secundéria e tem de ser usado com éculos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cpia da Declaragdo de Conformidade da UE deste dispositivo, visitar
o sitio web www.kask.com.

SEJAS'AIZSARDZiBAS SISTEMAS

LIETOSANAS INSTRUKCIJA “PLASMA FS"

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS

Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievéro$ana var samazinat sejsarga sniegto drosibas limeni.
Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi sejsarga
nepareizas izmanto$anas dél. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram tas ir sertificéts. Sim sejsargam ir EK
sertifikats visparéjai izmantosanai ar aizsargkiverém, kas paredzétas darbam augstuma, meza darbos un ripnieciba, atbilstosi
standartam EN 166:2001.

Sejsargs atbilst standarta ANS| Z87.1 prasibam. So sejsargu nedrikst izmantot atseviski, ja tas nav apvienots ar PLASMA WORK,
SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD vai HP modelu kiverém. So izstradajumu nedrikst izmantot apstaklos, kas atSkiras no
apstakliem, kuriem tas ir paredzéts (pieméram, ja pastav elektriskais risks).

Saja rokasgramata aprakstitais sejsargs ir |l kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis, un tadé| tas tika paklauts ES tipa
parbaudes procedirai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikumu prasibam.

ES sertifikacijas proceduru veica pazinota instittcija Certottica Serl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

RISKS, PRET KURU IR PAREDZETA IAL AIZSARDZIBA

Informaciju par riskiem, pret kuru ir paredzéta IAL aizsardziba, skatiet attiecigaja markéjuma.

Uzmanibu: valkajot ierices, kas paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillém, lietotajam var tikt
nodota potenciali bistama triecienu energija.

Uzmanibu: Ja F, B un A simboli maskai un ietvaram nav vienadi, visam acu aizsargam japieskir zemakais [imenis.

Uzmanibu: ja nepiecie$ama aizsardziba pret atri lidojosam dalinam ar ekstremalu temperataru, izvélétajam acu aizsargam talit
péc burta, kas raksturo triecienizturibu, jabat markétam ar burtu T, t.i, FT, BT vai AT. Ja péc burta, kas raksturo triecienizturibu, nav
noradits burts T, acu aizsargs jaizmanto aizsardzibai tikai pret atri lidojosam dalinam istabas temperatara.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Preventivos nolikos sejsargs ir obligati jaizmanto visas darba vai sportiskas aktivitates laika. Lai nodrosinatu piemérotu aizsardzibu,
ir svarigi, lai sejsargs butu labi nostiprinats uz kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs japielago lietotajam, tas janovieto
tada veida, lai [idz minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var iek|at aréjie priek$meti, kas var sabojat acis.

Saja dokumenta aprakstitie aizsargi ir izgatavoti no hipoalerdiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var
rasties alergiskas reakcijas. Saja gadijuma ir ieteicams partraukt to lietosanu un nepiecie$amibas gadijuma vérsties pie arsta.

TIRISANA

Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai Gdeni un neitrélas ziepes. Laujiet aizsarglidzekliem nozit dabiska
veida istabas temperatira. Ir kategoriski aizliegts izmantot kimiskus tiri$anas lidzek|us, $kidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus,
jo tie ir agresivie materiali, kas var pasliktinat kiveres strukturalo izturibu. Nekada gadijuma neslaukiet stiklu, kamér tas ir sauss.

UZGLABASANA

Uzglabat sausa vieta ar mérenu temperatru, kas aizsargata no UV starojuma. Kamér sejsargs netiek izmantots un transporté$anas
laika to ir ieteicams glabat, aizsargajot no tieSiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem. Sejsargu ir ieteicams uzglabat
originalaja iepakojuma. Neizmantojiet limes, $kidinatjus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja prasibam.
Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat sejsarga aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA
Uz ierices transporté$anu neattiecas ipasas prasibas.

KALPOSANAS LAIKS

KASK plastmasas izstradajumu un detalu maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavoanas datuma, kas noradits
uz izstradajuma.

Tomér sejsarga kalpo$anas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita temperataras izmainam, paklausanas
tieSu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto3anas. Regulari parbaudiet sejsargu, lai parliecinatos, ka ta nav
bojata. Pasliktinata redzamiba, noberzumi un skrapé&jumi ir sejsarga stavokla pasliktina$anas pazimes un nozimé, ka sejsargu ir
ieteicams nomainit.

Partrauciet izmantot izstradajumu un nomainiet to $ados gadijumos:

* |zstradajuma razo$anas datums ir vecaks par 10 gadiem.

o Izstradajums tika pak|auts spécigam triecienam, kritienam vai mehaniskai deformacijai.

* |zstradajums neapmierina kontroles prasibas.

* Izstradajums ar ap$aubamu izcelsmi un lieto$anas vésturi.

GARANTIJA

KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razodanas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas
saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmanto3anu, kas atskiras
no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI
Nav paredzéti

VEIKTSPEJAS RADITAJI EN 166:2001

* Optiska klase: 1

* Mehaniska izturiba: F - Zemas energijas trieciens
* Aizsardziba pret kidrumu §lakatam: 3

CE markéjums

(€3 atbilstiba Regula 2016/425 noteiktajam veselibas un drogibas pamatprasibam

EN166 tehniskais atsauces standarts

KASK razotaja nosaukums
PLASMA FS

modela nosaukums

20/04 razodanas gads un ménesis

optiska klase

aizsardziba pret $kidrumu §lakatam

mehaniska izturiba: zemas energijas trieciens

ANSI markéjums

ANSI Z87.1 tehniskais atsauces standarts

D3 aizsardziba pret §|akatam

Sis lidzeklis nodrosina sekundaru aizsardzibu, un tas ir jaizmanto kopa ar brillém vai masku.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Lai ieladétu §is ierices ES atbildibas deklaraciju, apmeklgjiet vietni www.kask.com.

GELAATSBESCHERMINGSSYSTEMEN
GEBRUIKSINSTRUCTIES “PLASMA FS"

OPMERKING

Alvorens het vizier te gebruiken, dient u de instructies aandachtig door te lezen; als deze niet in acht worden genomen, kan dit
afbreuk doen aan de door het vizier geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van letsel of zelfs overlijden
ten gevolge van onjuist gebruik van het vizier, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van de hand. Het
vizier dient uitsluitend te worden gebruikt voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is. Dit vizier is CE-gecertificeerd voor
algemeen gebruik met veiligheidshelmen voor werkzaamheden op hoogte, in bomen en in de industrie, in overeenstemming
met de EN 166:2001-norm. Het vizier voldoet aan de vereisten van de ANSI Z87.1-norm. Het vizier kan niet afzonderlijk worden
gedragen, maar alleen in combinatie met helmen van het PLASMA WORK-, SUPERPLASMA 2-, SUPERPLASMA HD- en HP-model.
Dit product mag niet worden gebruikt in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen (zoals elektriciteitsgevaar).

De in deze handleiding beschreven helm is een persoonlijk beschermingsmiddel in categorie Il en als zodanig onderworpen aan
een EU-typeonderzoek UE , met inachtneming van de eisen die worden gesteld in bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425.
De EU-certificeringsprocedure werd uitgevoerd door de aangemelde instantie Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

RISICO WAARTEGEN HET PBM BEOOGT TE BESCHERMEN

Zie aangebrachte markering voor de risico’s waartegen het middel beoogt te beschermen.

Let op: beschermingsmiddelen tegen hogesnelheidsdeeltjes die over een zichtcorrigerende bril worden gedragen, kunnen
mogelijk gevaar opleveren voor de gebruiker.

Let op: Indien de symbolen F, B en A op het vizier en op het montuur niet overeenkomen, dient men voor de complete
oogbeschermer uit te gaan van het lagere niveau.

Let op: indien bescherming vereist is tegen hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, kan men het best kiezen voor
een oogbeschermer die is gemarkeerd met de letter T onmiddellijk na de impactletter, dus FT, BT of AT. Als de impactletter
niet wordt gevolgd door de letter T, mag de oogbeschermer uitsluitend worden gebruikt tegen hogesnelheidsdeeltjes bij
kamertemperatuur.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Het vizier dient uit voorzorg tijdens de gehele duur van de werkzaamheden of sportactiviteit te worden gedragen. Voor een
adequate bescherming en maximale veiligheid is het belangrijk dat het vizier correct op de helm gemonteerd is. Het vizier dient
te worden afgesteld op de gebruiker en zodanig bevestigd, dat de ruimte voor het eventueel van buitenaf binnendringen van
stoffen die schade aan de ogen zouden kunnen veroorzaken tot een minimum beperkt blijft.

De hier beschreven beschermers zijn samengesteld uit hypoallergene materialen. Niettemin kunnen er allergische reacties
optreden bij gebruikers met een bijzondere gevoeligheid. In dat geval wordt aangeraden te stoppen met het gebruik ervan en
indien nodig een arts te raadplegen.

REINIGING

Verwijder de klep van de helm en reinig deze uitsluitend met water en neutrale zeep. Laat de klep op natuurlijke wijze bij
omgevingstemperatuur drogen. Gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine en poeders met een
schurende werking dient absoluut vermeden te worden, aangezien dergelijke materialen inbreuk kunnen maken op de structurele
weerstand van de klep. Wrijf nooit over de lens wanneer deze droog is.

BEWAREN

Bewaren op een droge, beschutte plaats en beschermd tegen UV-straling. Wanneer het vizier niet wordt gebruikt en tijdens
transport, kan deze het beste worden bewaard op een plek waar hij beschermd wordt tegen direct zonlicht en uit de buurt van
warmtebronnen. Het verdient aanbeveling het vizier in de originele verpakking op te bergen. Breng geen stickers, oplosmiddelen,
zelfklevende etiketten of verf aan als die niet voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onbedoelde ingrepen
of wijzigingen kunnen afbreuk doen aan de beschermingsfunctie van het vizier.

TRANSPORT
Er gelden geen specifieke vereisten voor het transport van het product.

LEVENSDUUR

De kunststof KASK-onderdelen en -details gaan maximaal 10 jaar mee, vanaf het op het product aangegeven productiejaar.

De levensduur van het vizier hangt echter af van diverse schadelijke invloeden, waaronder temperatuurschommelingen,
de hoeveelheid direct zonlicht waaraan hij wordt blootgesteld en de gebruiksintensiteit. Controleer het vizier regelmatig op
eventuele schade. Beeldvervorming, groeven en krassen zijn indicaties van kwaliteitsverlies van het vizier en zijn redenen voor
vervanging.

Verwijder en vervang het product in de volgende gevallen:

® Product met een productiedatum van meer dan 10 jaar geleden

* Product dat een harde klap, val of mechanische vervorming heeft ondergaan.

 Product dat niet voldoet aan de controlevereisten.

* Product met onduidelijke herkomst en gebruiksgeschiedenis.

GARANTIE
KASK geeft 3 jaar garantie bij materiaal- en productiefouten. Defecten ontstaan door normale slijtage van het product, aanpassingen,
onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan die waar het product voor gecertificeerd is, vallen niet onder de garantie.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES
Niet meegeleverd

EN 166:2001-PRESTATIEINDICATOREN

* Optische klasse: 1

® Mechanische sterkte: F - Lage energie-impact
® Bescherming tegen vloeistofspatten: 3

CE-markering

c € markering van overeenstemming met de essentiéle veiligheids- en gezondheidseisen van verordening
2016/425

EN166 technische referentienorm

KASK naam van de fabrikant

PLASMA Fs naam van het model
20/04 jaar/maand van productie
Optische klasse

Bescherming tegen druppels en vloeistofspatten

Mechanische weerstand: Lage energie-impact

ANSI-markering

ANsI 287.1 technische referentienorm
D3 bescherming tegen spatten
Dit artikel biedt secundaire bescherming en moet worden gedragen met een veiligheidsbril of masker.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website www.kask.com.

KAJK

USE AND CARE BOOKLET
PLASMA FS

PRODUCT OF ITALY

KASK S.p.A.

24060 Chiuduno, BG
Via Firenze, 5 - ltaly
t. +39 035 4427497
info@kask.com
www.kask.com
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AVVERTENZA: i dispositivi che mostrano parti rotte, distorsioni o graffi eccessivi sull'obiettivo non sono
adatta all'uso e non devono essere indossati.

AVVERTENZA: i dispositivi che hanno subito un impatto non devono essere utilizzati e devono essere
eliminati e sostituiti.

ATTENZIONE: se si indossa il dispositivo sopra occhiali da vista con aste, gli urti (ad esempio da particelle
ad alta velocitd) possono essere pericolosi per chi lo indossa.

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are
unsuitable for use and shall not be worn.

WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be
discarded and replaced.

WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against the face
shield (for example from high speed particles) can be dangerous to the wearer.

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures
excessives sur |'objectif ne conviennent pas 2 I'utilisation et ne doivent pas étre portées.
AVERTISSEMENT: Les protecteurs pour les yeux et le visage qui ont été soumis a un impact ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre jetés et remplacés.

AVERTISSEMENT: si vous portez le masque facial sur des lunettes de vue a branches, les chocs contre le
masque facial (par exemple & partir de particules a haute vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsion excesiva o rasguiios en la lente no son aptos
para su uso y no deben usarse.

ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse,
deben descartarse y reemplazarse.

ADVERTENCIA: si usa la mascara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la mascara facial (por
ejemplo, de particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.
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VEIDO APSAUGOS SISTEMOS

«PLASMA FS” NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

INFORMACINIS PRANESIMAS

Prie§ naudodami veido skydelj, atidziai perskaitykite \'nstrukcijas nes jy nesilaikymas, gali sumazinti $almo suteikiama apsauga.
Jei veido skydelis buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybes, kai
nelaimingo atsitikimo atveju padaroml suzalojimai arba netgi mirstama. Sis veido skydelis turi bati naudojamas igskirtinai tik tai
veiklai, kuriai buvo sertifikuotas. Sis veido skydelis buvo sertifikuotas EB bendram naudojimui su apsauginiais darbams aukstyje,
medziy kirtimo, pramonés srityje skirtais naudoti $almais pagal standartg EN 166:2001.

Veido skydelis atitinka reglamente ANSI Z87.1 numatytus reikalavimus. Apsauginio skydo negalima naudoti vieno, jei néra
suderintas su $almo ,PLASMA WORK" ir ,SUPERPLASMA 2", ,SUPERPLASMA HD", ,HP" modeliais. Sio produkto negalima
naudoti kitose situacijoje, nei jis buvo sukurtas (pvz., elektros r'\zika).

Siame vadove apradytas veido skydelis yra Il-os kategorijos asmeniné apsaugos priemoné ir tokiai priemonei taikoma EB
sertifikavimo procedira, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus reikalavimus.

EB sertifikavimo procedirg atliko paskelbtoji jstaiga , Certottica Scrl” NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

INFORMACIJA APIE PAVOJY, NUO KURIO AAP YRA SKIRTA APSAUGOTI

Pavojus, nuo kuriy priemoné turi apsaugoti, rasite ties atitinkamais zyméjimais.

Démesio: apsaugai nuo didelio greicio kietyjy daleliy, dévimi vir§ regéjima gerinanciy akiniy, gali perduoti potencialiai naudotojui
pavojinga smigj.

Démesio: jei simboliai ,F*, ,B" ir ,A" néra vienodi veido skydeliui ir produktui, ant kurio jis tvirtinamas, visos akies apsaugai reikia
priskirti Zemesn; lygj.

Démesio: jei reikalinga apsauga nuo didelio greicio daleliy esant itin aukstai temperatdrai, pasirinkta akiy apsauga turi bati
pazyméta raide , T" i§ karto po smagio raidés, t.y. ,FT", ,BT" ar ,AT". Jei po smugio raidés, néra , T", akiy apsauga gali bti
naudojama tik nuo didelio greicio daleliy aplinkos temperatros salygomis.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Kaip prevencine priemone, privaloma veido skydelj mavéti visos darbinés arba sportinés veiklos vykdymo metu. Norint uztikrinti
tinkamg apsaugg, svarbu, kad veido skydelis bati gerai pritvirtintas prie $almo ir uztikrinty didziausig sauguma. Veido skydelis
turi bati sureguliuotas taip, kad prisitaikyty prie naudotojo ir uzdétas taip, kad kuo labiau sumazinty tarpus, pro kuriuos galéty
gras'\skverbt'\ iSoriniai objektai, galintys pazeisti akis.

ios grupés produktai yra sudaryti i$ hipoalergeniniy medziagy. Bet kokiu atveju, kai kurie ypa¢ jautris naudotojai gali patirti
alerginiy reakcijy. Siuo atveju, rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasitarti su gydytoju.

VALYMAS

Nuimkite veido skydelj nuo $almo ir nuvalykite naudodami tik vanden; ir neutraly muilg. Palikite natdraliai isdziati aplinkos
temperattroje. Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino arba braizanciy milteliy, nes tai yra agresyvios
medziagos, galin¢ios sumazinti veido skydelio konstrukcijos atsparuma. Niekada netrinkite sauso lesio.

LAIKYMAS

Laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje, atokiau nuo UV spinduliy. Kai nenaudojate ir gabenimo metu, geriausia veido skydelj laikyti
apsaugotg nuo tiesioginés saulés viesos ir toliau nuo karécio Saltiniy. Rekomenduojama vel jdéti veido skydel; j originalia pakuote.
Jei neatitinka gamintojo nurodyty specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas
veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti veido skydelio apsauginei funkcijai.

GABENIMAS
Néra numatytos konkrecios priemonés produkto gabenimui.

TRUKME

Plastikiniai , KASK" priedai ir detalés gali bati naudojamos ilgiausiai 10 mety nuo ant produkto nurodyty pagaminimo mety.

Bet kokiu atveju, veido skydelio naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkianciy veiksniy, jskaitant temperataros svyravimus,
tiesioginio saulés Sviesos poveikio trukmés ir daugiau ar maziau intensyvaus naudojimo. Reguliariai tikrinkite veido skydelj, kad
sitikintuméte, jog néra jokiy pazeidimy. Zidrimosios dalies deformacija, jlenkimai, subra\zymal tai elementai, kurie nurodo veido
skydelio pablogéjimo buk\e ir todél rekomenduojama produkta pakeisti.

I$meskite ir pakeiskite produkta tolesniais atvejais

eProduktas su senesne nei 10 mety pagaminimo data

 Produktas stipriai sutrenktas, nukrito arba buvo mechaniskai deformuotas.

* Produktas neatitinka kontrolés reikalavimy.

* Neaiski produkto kilmé ir naudojimo istorija.

GARANTIJA

LKASK" garantuoja, kad 3 metus nebus jokio medziagos arba gamybos defekto. Garantijai netaikomi defektai, atsirade dél
normalaus produkto nusidévéjimo, pakeitimo, blogo laikymo, netinkamos priezitros arba kitokio naudojimo, nei tas, kuriam
produktas buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI
Nenumatyti

EKSPLOATACINIY SAVYBIY RODIKLIAI EN 166:2001

* Optiné klasé: 1

* Mechaninis atsparumas: F — nedidelés energijos smigis

* Apsauga nuo skysciy ciurksliy: 3

CE 2yméjimas

c € atitikties 2016/425 reglamento esminiams saugos ir sveikatos reikalavimams zyméjimas

EN166 techninis standartas
KASK gamintojo kodas
PLASMA FS

modelio identifikacija

20/04 pagaminimo metai ir ménuo

optiné klasé

apsauga nuo skysciy urksliy

mechaninis atsparumas: nedidelés energijos poveikis

ANSI 2yméjimas

ANSI Z87.1 techninis standartas

b3 apsauga nuo Ciurksliy

Si preké suteikia papildoma apsauga ir turi bati dévima su akiniais arba apsauginiais akiniais.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje.

SISTEMI ZA ZASCITO OBRAZA

NAVODILA ZA UPORABO VIZIRJA PLASMA FS

OBVESTILO ZA UPORABNIKA

Pred uporabo vizirja natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila lahko zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja
vizir. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzema nobene odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki
je posledica neustrezne uporabe vizirja. Ta vizir se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen certifikat.
Ta vizir je certificiran z oznako CE za splo$no uporaba z vamostnimi elementi za delo na visini, drevesih in v industriji skladno z
dologili standarda EN 166:2001.

Vizir izpolnjuje tudi zahteve ameriskega standarda ANSI Z87.1. Vizir se ne sme uporabljati samostojno brez ¢elad, model PLASMA
WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Ta izdelek se ne sme uporabljati za namene, za katere ni bil zasnovan (npr.
zadCita pred elektriénim udarom).

Vizir, ki je predmet teh navodil, spada med osebno varovalno opremo kategorije I, zato je bil pri njem opravljen postopek
certificiranja EU tipa na podlagi zahtev iz Prilog V in VI k Uredbi (EU) 2016/425.

Postopek za pridobitev certifikata EU je izvajal priglaseni organ Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - -32013 Longarone (BL).

NEVARNOSTI, PRED KATERIMI 3€ITI OVO

Za nevarnosti, pred katerimi §Citi izdelek, si oglejte ustrezne oznake.

Pozor: varovalna oprema za zaséito pred prostoletecimi delci visoke hitrosti, ki se nosi preko korekcijskih ocal, lahko povzroéi
potencia\no nevarne udarce za uporabnika.

Pozor: ée F, B in A niso navedeni tako na vizirju kot na okvirju, je treba upostevati nizjo zascita oci ni popolna

Pozor: ce je potrebna zai¢ita proti prostoletecwm delcem visoke hitrosti pri izjemno nizkih temperaturah e treba izbrano zad¢ito za
oéi oznaciti s ¢rko T takoj po érki, ki oznacuje odpornost proti udarcem FT, BT ali AT. Ce érki, ki oznacuje odpomost proti udarcem,
ne sledi ¢rka T, se lahko zad¢ita za o¢i uporablja samo proti prostoletecim delcem visoke hitrosti pri temperaturi okolice.

NAVODILA ZA UPORABO

1z preventivnih razlogov je treba vizir uporabljati ves ¢as opravljanja del ali izvajanja $portne dejavnosti. Za ustrezno zaicito je
pomembno da je vizir dobro pritrjen na ¢elado, tako da zagotavlja najvecjo varnost. Vizir mora biti name$éen tako, da se ¢im bolj
zmanjsa prostor za vdor moznih zunanjih dejavnikoy, ki bi lahko poskodovali o¢i.

Scitniki v vizirju so izdelani iz h\poalergemh materialov. Vendar pa se lahko kljub vsemu pri zelo obcutljivih uporabnikih pojavijo
alergijske reakcije. V takem primeru je priporocljivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete z zdravnikom.
CISCENJE

Snemite vizir s ¢elade in ga odistite izkljuéno z mla¢no vodo z morebitnim dodatkom nevtralnega mila. Pustite, da se osusi na
zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemicnih ¢istil, topil, bencina ali grobih ¢istil v prahu, saj lahko poslabsajo strukturno
odpornost vizirja. Nikoli ne brisite lece, ko je suha.

SHRANJEVANJE

Hranite v suhem in toplem prostoru, zas¢iteno pred UV-zarki. Ko vizir ni v uporabi in med prevazanjem je najbolje, da je zas¢iten
pred neposredno sonéno svetlobo in pro¢ od virov toplote. Priporocljivo je, da vizir hranite v originalni embalazi. Ne uporabljajte
lepil, topil, nalepk in barve, ¢e niso skladni s specifikacijami proizvajalca. Kakréno koli nepredvideno popravilo ali spreminjanje
lahko ogrozi varovalno funkcijo vizirja.

PREVOZ
Ni posebnih navodil za prevoz pripomocka.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki in oprema KASK, ki so izdelani iz plastike, imajo predvideno Zzivljenjsko dobo najve¢ 10 let od leta izdelave, oznatenega
na izdelku.

Zivljenjska doba vizirja je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, casom izpostavljenosti
neposredm sonéni svetlobi in bolj ali manj intenzivni uporabi. Redno preverjajte vizir za prisotnost kakréne koli poskodbe.
Ukrivljena slika, odrgnine in praske kaiejo, daje prislo do poskodb vizirja in da ga je treba zamenjati.

lzdelek zavrzite in zamenjajte v naslednjih primerih:

 Od izdelave izdelka je preteklo ve¢ kot 10 let

o Izdelek je bil izpostavljen moénemu udarcu, padcu ali mehanskim poskodbam.

* Izdelek ne izpolnjuje zahtev nadzora.

* Izdelek je sumljivega porekla z neznano preteklo uporabo.

GARANCIJA

Druzba KASK daje 3-letno garancijo za vse napake v materialu ali tovarniske napake. Garancija ne zajema pomanikljivosti, ki so
posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe v druge namene, razen
tistih, za katere je bil izdelek certificiran.

NADOMESTNI DELI IN DODATKI
Niso predvideni

KAZALNIKI UCIKOVITOSTI EN 166:2001
* Opticni razred: 1

* Mehanska odpornost: F - blagi trki
 Zaicita pred brizgi tekocin: 3

Oznaka CE
c € 8znaka skladnosti s temeljnimi zahtevami za varovanje zdravja in zagotavljanje varnosti skladno z
redbo (EU) 2016/425
EN166 referenéni tehniéni standard
KASK Identifikacija proizvajalca
PLASMA FS Model
20/04 leto in mesec proizvodnje

opticni razred

za§ita pred brizgi tekocin

Mehanska odpornost: blagi trki

Oznaka ANSI

ANSI Z87.1 referenéni tehniéni standard
D3 za§cita brez brizgi

Ta izdelek zagotavlja sekundarno zad¢ito in ga je treba nositi z ocali ali zad&itnimi oéali.

IZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave o skladnosti EU za ta pripomocek obicite spletno mesto www.kask.com.

CUCTEMBb| 3ALLUMTLI IMUA
WHCTPYKLMA MO SKCTITYATALIMU PLASMA FS R U

VHCTPYKUMA
Mepepn “cnonb3oBaHNeM Ko3blpbka 0 npouuTaiiTe pyKumto. Hece HOrO MOXET HEraTBHO NOBMNSTL
Ha ero 3awuTHble cBoiicTea. B Cny4yae nony4yeHvst Tpasm Unu Aaxe CMepT BCNeACTBUE HECHACTHOrO Cny4as, CBA3aHHOrO C HeHaanexawmm
UCnonb3oBaHWeM Ko3blpbka, NpouM3BOAUTENb W (MJ‘IM) qmmpmﬁbm‘rop OTBETCTBEHHOCTU HE HeCyT. KOCIpreK AOMKEH MCNONb30BaTLCA
WCKITIO4UTENBHO NPU OCYLLECTBIEHUMN TEX BUAOB AEATENbHOCTU, ANA KOTOPbIX OH 6bin cepmd)wuwpoaan. 3tor KO3blpek umeet cepm(‘hukaumo
CE 1 MoxeT 6biTb UCMONMb30BaH BMECTE C 3alMTHBIMK LWINeMamn Ana nposeAeHUs NPOMbILINEHHBIX U BbICOTHbLIX paGOT, a Takke paﬁOT,
CBA3aHHbIX C 1epeBooBpaboTkoii, B cooTBETCTBIM CO cTaHaapTom EN 166:2001.
Kosbipek comsemmyer TpeBoBaHnsM AMEPUKAHCKOTO HaLMOHaNBHOTO MHCTUTYTa cTaHaapToB (ANSI) Z87.1. OTgensHoe ucnonb3oeaHue
, OH TONbKO ANS B C co mogenen PLASMA WORK, SUPERPLASMA
2, SUPERPLASMA HD u HP. [laHHas npoaykuusi He [OMKHA WCMONMb30BaTLCA ANS Lenei, OTNNYHBIX OT TeX, AN KOTOpbIX OHa Bbina
paspaboraHa ( ANS 3aWnThl OT BMNEeKTPUYECKIM TOKOM).
Koabipex, onucl 7 B HacToALIEM CpescTsoM 7 3aWTBI, OTHC Kk kateropum Il, n B cuny
3T0ro oH 66N NoaBePrHyT Npoueaype cepTudmkaumm CE B cootsetcTann ¢ Mpunoxermnamn V u VI ﬂMpeKTMEbI EC 2016/425.
Mpouecc ceptudmkaumun CE ocyuiecTsneH opraHom TexHudeckon akcneptusel Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone
(BL).

PWUCKW, OT KOTOPbIX SAWMIIAET CPEACTBO VHAVBUAYATILHO? SALUMTHI

Pucku, OT KOTOpBIX 3alLMLLAET 3TO CPEACTBO OV 3aLUTI, Nep Ha

Brumanme. Howerne cpeacts O 3aLNTL, QNS 3alMTLI OT NONaaHNA YacTul Ha BLICOKOM CKOPOCTH,
M0BEPX O4KOB ANS KOPPEKLMN 3DEHMS MOXET BbiTb NOTEHLMANEHO ONAaCHO ANs Yenoseka.

Bi . Hi cTBYE F, B unn A Ha Ko3bIpbke CMBOMNAM Ha OMpaBe yKka3blBaeT Ha HU3KWiA YPOBEHb 3aLLVThI rnas.
BHumanme. Ecnivt TpeByeTcst 3alTa OT MonafaHus YacTul Ha BbICOKOM w npn paTypax, BbiGpaHHbIe
Cpe[CcTBa 3alWTLI rna3s A0MmKHbI GbITb nomeyeHs! BykBsoii T cpasy nocne 6ykebl, 06o3Havaloulel cuny BosaeicTans, To ectb FT, BT unn AT.
Ecnun 3a 6yksoii, 06osHavatowelt cuny BosaeiicTans, He cneayeT Gyksa T, 3TO CPeACTBO 3alLMTLI MOKET UCMONb30BATLCS ANA 3alUThl OT
nonajjaHms YacTuLy Ha BLICOKOM CKOPOCTM, HO TOMbKO MPU HOPMarbHOI TemnepaType.

WHCTPYKLIUA NO MPUMEHEHWIO

B kayecTse Mepbl MPeA0CTOPOKHOCTY HEOBXOAMMO UCMONb30BATb KO3bIDEK Ha MPOTSHKEHMM BCEro BPEMEH PaGOThl UMK 3aHATHI CrIOPTOM.
[insi oBecneyeHus Haanexalleil 3almTbl BaxHO, YTOBbI KO3bipek Gbin HAAEKHO 3aKPENneH Ha Wieme v 0Becneunsan MakcManbHyio
3awuTy. Kosbipek A0MKeH BbiTb OTPErynupoBaH B COOTBETCTBUM C BaLIMMM 0cob M HafjeT Takum o6pasom,
4T0BbI CBECTY K MMHUMYMY NPOCTPAHCTBO /115t BO3MOXHOFO NPOHMKHOBEHMS TBEPAIIX HACTHAL, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K NOBPEXAEHMIO a3,
[laHHOe CPeACTBO 3alMTL M3FOTOBNIEHO W3 rUMOANMepreHHbiX MaTepuanos. OfHAko y HEKOTOPbIX MONb30BAaTENed C MOBBILLEHHOM
4YBCTBUTENBHOCTBIO BOMOXHO BOIHUKHOBEHIE Annepruieckux peakumii. B aTom cyyae pekOMEH/IYeTCs NPeKpaTuTL UCTIoNb30BaHNe 1 npu
HeoBX0MMOCTM 0BPaTUTLCS K Bpady.

YNCTKA

CHAMWTE KO3bIDEK CO LLUMEMA U MONVCTUTE, UCTIONb3yst TOMbKO BOY U HEWTPAIbHOE MbiO. JIaiiTe KO3bIPbKY BBICOXHYTb ECTECTBEHHbIM
06pa3om npu KOMHaTHOW TemnepaTtype. /3Geraitte MCNONb30BAHNS XUMUHYECKUX MOIOLLMX CPEACTB, P: putenen, GeHanHa,

NOPOLLKOB UMK WHbIX arpeccuBHbIX KOTOpbIE MOTYT Np K CTPYKTYPHOI NPOYHOCTM KO3bIpbka. Hukoraa He Tpute
CyXoe CTeKno.

XPAHEHVE

XpaHuTb B CyXOM, 3aLLpg OT B ® nyueil MecTe, Npy ymepenHoii Temneparype. Koraa bl He nonbayeteck
KO3bIPbKOM, @ Takke npy TPaHCNopTUPOBKe npennoqueano XPaHWUTb €ro B MeCcTe, 3aLLjyLLy ot NpAMbIX

Nyyeid 1 BAANW OT UCTOYHWKOB Tenna. PekoMeHayeTcs XpaHWTb KO3bIpek B OPUrvHamnbHOW ynakoske. He HaHOCWTL knesne BeLecTsa,
PacTBOPUTENM HakKnenku 1 naku, ecnu 3To He ykasaHHo . INioGble peny PEHHbIE nm

MOTYT NOBNMATH Ha 3aLLMTHYIO (DYHKLUMIO KO3bIPbKA.

TPAHCIMOPTUPOBKA
Kakux-nn6o ocobbix Mep Ansi TpaHCMOPTUPOBKM YCTPOCTBA NPeANpUHMMATL He TpebyeTcs.
CPOK CIYXKBb!
i cpok cnyx6bl IX n3nenuii n aetaneit KASK 10 neT ¢ rogja Bbinycka, ykasaHHOro Ha uagenuiu.

Tem He MeHee, cpox CryxObl KO3bIpbKa 3aBUCHT OT Pa3nUHbiX (hAKTOPOB, B TOM YNCTIE NEPEnazios TeMnepaTyp, MPOROMKATENLHOCTI
mo; npAMbIX nyyeri n MCNONb30BaHNS. PerynsipHo nposepsiite Kosbipek Ha Hanuume

Kakux-nnéo i MOTEPTOCTY, UapanuHbl SBNISIOTCA MHAMKATOPaMIA NOBPEXAEHNS KO3bIPbKa, B TaKOM

Cryyae Mbl PEKOMEHIYEM €ro 3ameHy.

CHUMWTE 1 3aMeHNTE U3fIeNe B NPUBEAEHHBIX Aanee Crlyyasix.

C paTbl IPoM3BOACTBA U3AENUs npoumo Bonee 10 net

Vagenve noaseprnock 40 KO

Vanenve He 0TBEYAET KOHTPOMLHLIM TPEGOBAHUAM.

Vanenve uMeeT CoMHUTENbHOE  MICTOPHIO UCTIO! s,

FAPAHTUA

KASK npepoctaBnsieT rapaHtuio 3 roga Ha niobble gedekTbl Matepuanos 1 I'IpOMJBOFlCTBeHHbIM Bpak. MapaHTUs He pacnpocTpaHseTcs
Ha AeteKTbl, BbI3BaHHbIE HOPMANbHBIM U3HOCOM U UCTUPaHUEM,
0BCryKMBaHMEM UMM MCTIONL3OBAHMEM, A4St KOTOPOrO U3AENHE He Bbino cepTUdMLMpoBaHo.

BAMACHBIE YACTU U AKCECCYAPGI
He NPe/yCMOTPEHbI

SKCMNYATALMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKM: EN 166:2001
OnTuyeckuit knacc: 1

MexaHuueckas NpoyHOCTL: F — Bo3felicTene Manoii cunbl
3aluTa oT nonagaHus XuakocTu: 3

Mapiuposka CE
c € MapKupoBKa COOTBETCTBUS OCHOBHbIM TpeGOEBHI’IRM B OTHOLUEHUU OXpaHbl 300pOBbA U
6esonacHocTv B cooTBeTCTBUM C [npekTuson 2016/425

EN166 TexHW4Yeckasi HopMaTUBHas [AOKYMeHTauus

KASK naeHTucukaTop npomssoauTens

PLASMA FS

naeHTUuKkaTop Mogenu

20/04 FOA W MEeCsiLy U3rOTOBMEHUs

ONTUYECKWI Knace

3alMTa OT nonafaHns XMaKocTh

MexaHn4eckas NPOYHOCTL — BO3AENCTBME Manoi cunbl

ANSI 287.1

D3 3alTa ot

KNAKOCTH
3T0T aneMeHT ABNAETCA A0NONHMTENbHbIM CPECTBOM 3aluThl. Ero cnefyeT HoCUTb BMECTE C 3aLLMTHBIMI 04KaMM Ui MacKoiA.

CEPTU®UKAT COOTBETCTBUA: [ins nony Kkonuu Cep co EC Ha faHHoe u3genve nocetute www.kask.com.
SUSTAVI ZA ZASTITU LICA
UPUTE ZA UPORABU “PLASMA FS"

INFORMATIVNI LIST

Prije uporabe vizira pazljivo procitajte upute za uporabu, nepostivanje onog $to je navedeno moze umanijiti sigurnost koju pruza
vizir. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slu¢aj nesrece izazvane nepravilnom uporabom vizira koja za
posliedicu ima ozljede ili ¢ak i smrni ishod. Ovaj vizir smije se upotrebljavati samo i isklju¢ivo za aktivnosti za koje je certificiran.
Ovaj vizir posjeduje CE certifikat za opéu uporabu sa sigurnosnim kacigama za rad na visini, na drvecu i u industriji, u skladu s
normama EN 166:2001.

Vizir ispunjava zahtjeve norme ANSI Z87.1. Vizir se ne moze koristiti pojedina¢no, osim u kombinaciji s modelima kaciga PLASMA
WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Ovaj se proizvod ne smije koristiti u situacijama koje su razlicite od onih za koje
je konstruiran (npr. elektriéni rizik).

Vizir opisan u ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosao je postupak ispitivanja EUvrste uz
primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V i VI Uredbe EU 2016/425.

Certifikacijski postupak EU provelo je prijavljeno tijelo Certottica Scrl br. 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

RIZIK OD KOJEG SE OSOBE NAMJERAVAJU ZASTITITI

Za rizike zbog kojih je uredaj namijenjen zaétiti, pogledajte postavljenu oznaku.

Pozor: sredstva za zaétitu od Cestica velikih brzina koja se nose preko dioptrijskih naocala mogu prenijeti udare koji mogu biti
potencijalno opasni za korisnika.

Pozor: Ako simboli F, B i A nisu jednaki i na viziru i na drzacu, cjelokupnom stitniku za oci mora se dodijeliti niza razina zastite.
Pozor: ako je potrebna zastita od cestica velike brzine na ekstremnim temperaturama, izabrani Stitnik za o¢i trebao bi biti oznacen
slovom T odmah nakon natpisa o utjecaju, tj. FT, BT ili AT. Ako iza natpisa o utjecaju ne slijedi slovo T, §titnik za oci smije se koristiti
samo protiv Cestica velike brzine na sobnoj temperaturi.

UPUTE ZA UPORABU

Kao preventivnu mjeru vizir je obavezno koristiti cijelo vrijeme tijekom radne ili sportske aktivnosti. Za odgovarajuéu zastitu vazno
je da je vizir pravilno postavljen na kacigu na nacin koji pruza maksimalnu sigurnost. Vizir se mora namijestiti da bude prilagoden
korisniku i postaviti tako da smanji na najmanju mogucu mjeru prostor kroz koji bi eventualno mogli uci strani predmeti koji bi
mogli ozlijediti o&i.

Stitnici koje pokriva vizir napravijeni su od hipoalergenskih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu imati
alergijske reakcw . U tom slucaju preporudljivo je prekinuti uporabu vizira i po potrebi potraziti lije¢nicki savjet.

CISCENJE

Skinite vizir s kacige i operite ga isklju¢ivo vodom i neutralnim sapunom. Ostavite da se osusi na zraku na ambijentalnoj
temperaturi. Apsolutno izbjegavajte uporabu kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih praaka jer su to agresivni
materijali koji bi mogli prouzrociti smanjenje konstrukcijske ¢vrstoce vizira. Nemojte nikada trljati lecu dok je suha.

CUVANJE

Cuvajte na suhom mjestu na umjerenoj temperaturi i zasticeno od UV zracenja. Kad ne koristite viziri tijekom prijevoza, pozeljno
ga je Cuvati zasticenog od izravne sunceve svjetlosti i podalje od izvora topline. Savjetuje se vratiti vizir u originalnu ambalazu.
Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka
nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju vizira.

PRIJEVOZ
Nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA

Plasti¢ni proizvodi i dijelovi proizvodata KASK mogu trajati najdulje 10 godina racunajuéi od godine proizvodnje navedene na
proizvodu.

Vijek trajanja vizira ovisi medutim o razli¢itim negativnim ¢imbenicima koji ukljuéuju temperaturne oscilacije, izlozenost izravnoj
suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte vizir kako biste uocili moguca ostecenja. Deformirani izgled,
izbrazdanost i ogrebotine znakovi su koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja vizira i u tom se slu¢aju savjetuje njegova
zamjena.

Prestanite upotrebljavati proizvod i zamijenite ga u sljedecim sluéajevima:

* Proizvod datuma proizvodnje starijeg od 10 godina

* Proizvod koji je bio izlozen jakom udarcu, padu ili mehani¢koj deformaciji.

* Proizvod koji ne ispunjava zahtjeve kontrole.

* Proizvod sumnjivog podrijetla i povijesti uporabe.

JAMSTVO

KASK za svoje proizvode odobrava jamstvo od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog
trodenja proizvoda, preinaka, loseq skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran
iskljuceni su iz jamstva.

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR
Nije predvideno

POKAZATELJI FUNKCIONALNOSTI EN 166:2001
 Opticka klasa: 1

* Mehani¢ka otpornost: F - udarac slabe energije

® Zadtita od prskanja tekucine: 3

CE oznaka

c € oznaka sukladnosti s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima iz uredbe 2016/425

EN166 tehnicka referentna norma
KASK identifikator proizvodaca

PLASMA FS

identifikator modela

20/04 godina i mjesec proizvodnje

opticka klasa

zastita od prskanja tekucine

mehanicka otpornost: udarac slabe energije

ANSI oznaka
ANSI 287.1 tehni¢ka referentna norma

D3 zastita od prskanja

Ovaj predmet nudi sekundarnu zastitu i mora se nositi s nao&alama ili zastitnim nao&alama.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite mrezno mjesto www.kask.com.

SYSTEMY OCHRONY TWARZY
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA MODELU ,,PLASMA FS"

ULOTKA INFORMACYJNA

Przed uzyciem ostony nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych w niej zalecen moze ograniczyé
deklarowany dla ostony poziom bezpieczenstwa. W przypadku, gdy uzytkownik odniesie obrazenia lub poniesie $mier¢ w wyniku
nieprawidtowego uzycia ostony, producent i/lub dystrybutor nie ponosi za to odpowiedzialnosci. Ostona moze by¢ uzytkowana
wylgcznie zgodnie z jej przeznaczeniem. Niniejsza osfona posiada swiadectwo WE do uzytku ogélnego z kaskami ochronnymi
przeznaczonymi do prac na wysokosci, na drzewach i w przemysle, zgodnie z norma EN 166:2001.

Ostona spetnia wymagania normy ANSI Z87.1. Nie mozna uzywac ostony osobno, tylko w potaczeniu z modelami kaskow PLASMA
WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Ten produkt nie moze by¢ uzywany w innych sytuacjach niz te, do ktérych zostat
zaprojektowany (np. ryzyko porazenia pradem).

Ostona bedaca przedmiotem niniejsze] instrukcji jest Sprzetem Ochrony Indywidualnej Il kategorii i jako taki zostata poddana
procedurze UE badania typu zgodnie z wymogami wymogami okreslonymi w Zatacznikach V i VI do Rozporzadzenia UE 2016/425.
Procedura certyfikacji UE zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowana Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

ZAGROZENIE, PRZED KTORYM $O1 POWINIEN ZAPENIAC OCHRONE

Informacje na temat zagrozen, przed ktérymi ma chroni¢ produkt, znajdujg sie na oznakowaniu.

Uwaga: urzadzenia chronigce przed czastkami przy wysokiej predkosci natozone na okulary oftalmiczne mogg spowodowaé
uderzenia potencjalnie niebezpieczne dla uzytkownika.

Uwaga: Jesli symbole F, B i A nie sg wspélne dla ostony i ramki, kompletnej ochronie oczu nalezy przypisa¢ nizszy poziom.
Uwaga: jesli wymagana jest ochrona przed czastkami o duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach, wybrang ochrone oczu
nalezy oznaczy¢ literg T bezposrednio po literze ozanczajacej uderzenie, tj. FT, BT lub AT. Jesli po literze uderzenia nie wystepuje
litera T, ochrony oczu nalezy uzywac wytgcznie przeciwko czastkom o duzej predkosci w temperaturze otoczenia.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, ostone nalezy obowigzkowo nosi¢ przez pefny okres wykonywania pracy badz uprawiania sportu.
Aby zapewnic¢ wiasciwa ochrone, ostona musi by¢ dobrze zamontowana na kasku, tak by zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo.
Osfona musi by¢ ustawiona w taki sposob, aby dopasowac sie do uzytkownika, musi by¢ umieszczona, tak by zminimalizowa¢
przestrzen przez ktora moglyby sie przedostac czynniki zewnetrzne zdolne uszkodzi¢ oczy.

Produkt ochronny jest wyprodukowany z materiatéw hypoalergicznych. Jednak u niektérych bardzo podatnych na uczulenia
uzytkownikéw moze doj$¢ do reakdji alergicznych. Jeli dojdzie do reakcji alergicznych, nalezy zaprzestac uzywania produktu, i jesli
bedzie to wymagane, skonsultowac sie z lekarzem.

CZYSZCZENIE

Zdja¢ ostone z kasku i wyczysci¢ Ja uzywajac wylgcznie wody i fagodnego mydta. Pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze
pokojowej. Nie uzywac detergentow chemicznych, rozpuszczalnikow, benzyny lub proszkéw do szorowania, poniewaz agresywne
materiaty moglyby spowodowa¢ zmniejszenie wytrzymatosci konstrukcyjnej ostony. Nigdy nie przeciera¢ szybki, kiedy jest ona
sucha.

KONSERWACJA

Przechowywac w suchym, cieptym miejscu z dala od zrédet promieniowania ultrafioletowego. Jesli ostona nie jest uzywana, a takze
w czasie transportu, nalezy ja przechowywaé chroniac przed bezposrednim dziataniem promieni sfonecznych i z dala od zrodet
ciepfa. Zaleca sie przechowywanie ostony w jej oryginalnym opakowaniu. Nie stosowac substandji klejacych, rozpuszczalnikow,
naklejek lub powtok niezgodnych ze specyfikacjg producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nieprzewidziane przez
producenta moga mie¢ wplyw na funkcje ochronne, jakie ma spetnia¢ ostona.

TRANSPORTOWANIE
Brak szczeglnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty i akcesoria KASK zostaty wykonane z tworzyw sztucznych i ich maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat, liczgc od roku
ich produkji, ktéry jest podany na produkcie.

Okres eksploatacji ostony zalezy od istnienia roznych czynnikéw, majgcych wptyw na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany
temperatury, wystawienie na Swiatfo stoneczne i czestotliwosé uzywania. Ostone nalezy regularnie sprawdzac pod katem
uszkodzenia. Widoczne zmiany, zadrapama i rysy oznaczajg uszkodzenie ostony, w takim wypadku zaleca sie jej wymiane.
Zaprzesta uzywania ostony i ja wyrmemc jesli:

* zostata wyprodukowana ponad 10 lat temu

* zostafa poddana silnemu uderzeniu, upuszczono ja, lub jesli jest zdeformowana.

* nie spefnia wymogéw kontrolnych.

* jej pochodzenie i historia uzytkowania sg watpliwe.

GWARANCJA

Firma KASK zapewnia trzyletnia gwarancje na wady materiafowe i wykonania produktu. Gwarancjg nie sa objete wady
spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowa konserwacjg lub
uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA
Nie przewidziano

WSKAZNIKI EFEKTYWNOSCI EN 166:2001

o Klasa optyczna: 1

* Wytrzymato$¢ mechaniczna: F - Niska energia uderzenia
* Ochrona przed rozpryskami cieczy: 3

Oznakowanie WE

c € oznakowanie zgodne z zasadniczymi wymaganiami dotyczacymi BHP, o ktérych mowa w rozporzadz-
eniu 2016/425

EN166 norma techniczna majaca zastosowanie

KASK oznaczenie producenta

PLASMA FS

oznaczenie modelu

20/04 rok i miesiac produkgji

klasa optyczna

ochrona przed rozpryskami cieczy

wytrzymato$¢ mechaniczna: niska energia uderzenia

Oznakowanie ANSI

ANSI Z87.1 norma techniczna majaca zastosowanie

D3 ochrona przed rozpryskami

Element ten zapewnia dodatkowg ochrone i nalezy go nosi¢ z okularami lub goglami.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Kopie deklaracji zgodnosci UE dla tego produktu mozna znalez¢ na stronie www.kask.com.

OAHFIEZ XPHZHZ “PLASMA FS”

MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA

Mpiv xpnaipotroinoete T eAativa, S1aBACTE TIPOTEKTIKA TIG 0dnyieg. H Un TAPNON Twv 08NYIWV PTTOPET VO PEILOEI TNV ATPAAEIX
TIOU TTPOCQEPEI N {eAaTiva. L€ TIEPITITWOT ATUXNHATOG HE TPAUPATIOUO 1 aKOWN Kai Bavaro TTou ogeileTal g€ akataAnAn xprion g
{eAaTivag, 0 KATAOKEUATTAG 1 Kal 0 dlavopéag aTrotroloUvTal KaBe eubuvn. AuTh n (eAaTiva TTPETTEN VO XPNOIHOTTOIEITCN OTTOKAEIOTIKA
Kal Jovo yia T dpaaTnpiotnta yia Ty otoia €xel maTotonBei. H {eAariva autr éxel maTtomroinBei kara CE yia yevikr Xpnaon pe
Kpavn ao@aAeiag yia epyaoieg o€ UYog, ae BEVTPa Kal yia BIOUNXAVIKN XPAan, 0€ CUMHOP@Wan pe To TTpoTuTTo EN 166:2001.

H ZeAariva TAnpoi Tig amarmaeig Tou kavoviopou ANSI Z87.1. H {eAariva dev pmropei va XpnaipoTroinbei Hepovwpéva, Trapd Jovo
€ GUVBUATHO e Ta povTéAa kpavoug PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. To Trpoiov autd dev Trpémel
Va XPNOIHOTIOIEITAl UTTO OUVONKEG AAAEG OTTO QUTEG YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEDIOTTE (TT.X. O GUVONKEG NAEKTPOAOYIKOU KIVBUVOU).

H eAariva Tou TeplypageTal aTo TTapov eyxeipidio ival éva Mégo Atopikig MpoaTaadiag karnyopiag |1 kai wg TETolo €xel uTToBANGEi
o dladikaoia e¢éTaang TUTou EE pe epappoyn Twv amaimioewy Tou rpoBAéTovTal armo Ta MapaptApara V kar VI Tou KavoviopoU
EE 2016/425.

H diadikagia moTotoinong EE mpaypatomonBnke amo Tov koivotroinpévo opyaviapo Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova,
7 - 32013 Longarone (BL).

KINAYNOYZ FIA TOYZ OMOIOYZ NMPOZTATEYOYN TA MAN

[0 TOUG KIVEUVOUG QO TOUG OTT0i0UG TTPOOPIZETal VO TTPOTTATEUTEI ) GUOKEUN, QvaTpégTe aTn arjpavan.

Mpoooxn: Ta péoa TpoaTagiag amd owpaTtidia UYPnAAG TaxUTNTAG ToU TOTTOBETOUVTAI TIAVW ATTO YUAAIG OPACEWS EVBEXETAI VO
TIPOKAAETOUV BUVNTIKG ETTIKIVOUVEG TTPOTKPOUTEIS IO TOV XPROTN.

Mpoooyxn: Eav Ta aupBoAa F, B kai A ev gival koiva 1000 atn ZeAativa 000 Kal GToV OKEAETO, Ba TTpETTEl va atodoBei xapunAdTepo
£TTiTESO TTPOCTACIAG OTO GUVOAIKO PETO TTPOTTATIOG HATILV.

Mpoooxn: £4v ATTAITEITAI TTPOTTATIX £vavTl CWHATIBIWY UYPNAAG TaxUTNTAG Ot aKpaieg BEPUOKPATIES, TO ETIAEYLEVO TTPOCTATEUTIKO
HaTIWV TTPETTEN VO ETIONHAIVETal e TO ypappa T apéowg HETA TO ypappa yia TV Tpoakpouan, dnhadn FT, BT A AT. Eav 1o
ypdppa yia TNV Tpdokpouan dev akohoubeital atmd To ypdppa T, TO TIPOCTATEUTIKO HOTIWY TIPETTEI VO XPNTIKOTTOIETAl HOVO EvavT
OwHaTIBiWY UYPnANG TaxUTNTaG O€ BeppOKpaaia dwHaTiou.

OAHTIEZ XPHZHZ

Mo Adyoug TpoANyng, eival amapaitnto va xpnaipotroleite T {ehativa g€ OAn Tn Sidpkela TG €pyaoiakng 1 abAnTIKAg
SpaotnpIdTnTag. Ma My e§ao@aAion emapkoUg TPOaTadiag, ival onuavTiko n eAativa va ToroBeTBei owaTd aTo KPAvog, £T101
WOTE va TTPOCQEPE! T WEYIOTN TrpooTacia. H {eAativa Tpémer va pubuifeTal aTig SIATTATEIS TOU XPAATN, VO TOTTOBETEITaI £T01
WOTE VA PEILVEI OTO EAGXITTO TOV XWPO BlEicBUTNG TUXOV ESWTEPIKWY TTOPAyOVTWY Trou ITTopei va eival emBAaBeig yia Ta pdmia.
Ta UQIOTAUEVO TTPOCTATEUTIKA ATTOTEAOUVTAI OTTO UTTOOAAEPYIKG UAIKA. QOTO00, OpITPEVOI XPOTEG e IDINiTEPEG EUaITBNTiEg
EVOEXETOI VA TIAPOUTIATOUV GAAEPYIKEG AVTIBPATEIG. Z€ QUTAV TV TIEPITITWAN, TUCTAVETAI VO SIGKOWETE TN XPAOT KO, EVOEXOUEVWG,
va OUPBOUAEUBEITE 1aTPO.

ZYZTHMATA MPOZTAZIAZ MPOZQMOY E L

KAGAPIZMOZ

Ag@aipéaTe T {ehariva ammo To KpAvog Kal KaBapiaTe TNy, XPNOIHOTIOIWVTAG HOVO VEPO KAl OUBETEPO TOTTOUVI. AQHTTE VO OTEYVWOEI
QuOIKa ag Beppokpadia TePIBAAAOVTOG. MnV XpnOILOTIOIEITE OE Kapia TEPITTWaN XNHIKG ATTOPPUTTAVTIKA, SlaAuTikd, Bevdivn f
SIBPWTIKEG OKOVEG, KABWG aUTA Ta ETTOETIKG UNIKG eVBEXETAI va uTToRaBpicouv Tn SopIKn avoxn Tng {eAaTivag. Mnv TpiBeTe TroTE
TOV paKo OTav €ival OTEYVOG.

AMNOOHKEYZH

duhdooetal oe pEPog dpoaepd kal &npd, pakpid amo aktivoBoAia UV. Otav Sev xpnoipoTToleital Kai Kard Tn SIGPKEIX TG
HeTagopdg, n {eAativa Ba TTPETE var TTpoaTateUETal aTro TV Gpean nAiakn akTivoBoAia kal ammo TnyEg BeppoOTNTOG. ZUVIOTATAI N
ToTroBéan Tng {eAativag otV apxikn TG ouokeuadia. EGv dev GUPHOPQWVOVTAI P TIG TTPODIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH, UNV
TOTTOBETEITE AUTOKOANTA, SIGAUTIKA, ETIKETEG Kal XpwpaTa. OTToIodATIOTE pn TPORAETTOPEVN TTAPEURACN 1} TPOTTOTIOINGN UTTOPET VOl
ETMPEATEI TNV TIPOOTATEUTIKN AeiToupyia Tng {eAaTivag.

META®OPA
Agv uTTapxOUV IBIAITEPEG TIPOBAEWEIS YIOl TN HETAQYOPA TOU PETOU TTPOCTATING.

AIAPKEIA

Ta mhaoTika €idn KASK éxouv péyioTn Sidpkeia (wig Ta 10 £ oo TO £T0G KATAOKEUNG TTOU QVAYPAPETAl TIAVW TTO TIPOIOV.

H diapkeia wng g eAativag eSapTdtal woTooo amo SIAQopoug TTapAyovTeG UTORABHIONG, CUTIEPIAGUBAVOPEVWY Kal TwV
augopEIaEWY NG Bepuokpaadiag, Tng €kBeang atv aueon nAiakr akTivoBoAia, kar TG éviaang xpnang. EAEyxete TakTika
ZehaTiva yia Tuxov BAAREG i pBopéG. H TTapapop@wan Tng opaToTnTag, o YPAHES Kal of apUXES aTroTeAOUV evDEiGEIS pBopAg TG
{ehaTivag, Kal GUVIOTATAI N QVTIKATAOTAaN TNG.

ATTOpPITITETE Kal QVTIKABIOTATE TO TIPOIOV OTIG EEAG TIEPITITWTEIG:

« Mpoidv pe npepopnvia Katagkeung TaAaiotepn Twv 10 €Twv

« Mpoidv TTou £xel UTTOTEI GNUAVTIKA TTPOOKEOUTT, TITWAN 1} UNXAVIK TTAPAPOPOWaT.

+ Mpoidv Trou dev TANPOI TIG ATTAITATEIG EAEYXOU.

« Mpoidv apgiBoAng mpoéAeuang kar ITTOPIKOU XPAONG.

EMMMYHIH

H KASK mpoagpépel eyyinaon yia 3 xpovia, avagopikd pe kabe eAdTTwua UAIKWY i kataokeung. E§aipolvral améd v eyyunon
eAaTTWHATA TTOU OQEilovTal Oe QUOIOAOYIK GBOPA TOU TTPOIOVTOG, TPOTTOTTOINTEIG, aKATAAANAN atmoBrikeuan, akaTaAAnAn
ouvtipnaon A Xpran GAAn amé autrhv yia Tnv oToid £Xel TIOTOTTOINBEI TO PETO.

ANTAANAKTIKA KAl A=EZOYAP
Aev TpoBAETTOVTal

AEIKTEZ AMOAOZHE EN 166:2001

« Ok khaon: 1

* Mnxavikr uwoxn F- I'Ipochpouor] XapnARG evépyelag
« MpoaTagia ammo ekTivagn uypwv: 3

c € EVOEIEN TUUUOPPWONG HE TIS BACIKEG ATIAITACEIG UYEIAg Kal AOPAAEIAg TToU TIPOGBAETTEI O KAVOVIOHOG
2016/425

EN166 TEXVIKO TTPOTUTIO QVAPOPAg

KASK avayvwpIoTIKG TOU KATAOKEUAOTH
PLASMA FS avayvwpIaTIKO Tou HoVTEAOU
20/04 £T0G KaIl PAVOG KATOOKEUNG
oTTTIKr KAGON

TTPOCTATIT ATTO EKTIVAEN UYPWV
HNXQVIKK avTOX: TTPOTKPOUGN XAHNANG EVEPYEIAG

Zrjpavan ANSI

ANSI 287.1 TEXVIKO TTPOTUTIO QVAPOPAG

D3 TIPOCTACIN ATTO YEKATHOUG
To avTIKEIPEVO QUTO TTPOCPEPEI CUNTTANPWHATIKA TTPOCTAGiA Kal Ba TIPETTE VA TO QOPATE PE TIPOOTATEUTIKA YuaNid.

AHAQZH ZYMMOP®QZHE: MNa avriypago g AfAwang uppdpewaong EE yia 1o TTapov pégo, emoke@Beite v 10TogeAda
www.kask.com.

SYSTEMY NA OCHRANU OBLICEJE
NAVOD K POUZITi “PLASMA FS"
ZAKLADNI INFORMACE

Pred pouzitim ochranného stitu si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovéani pokyni mize vést ke snizeni ochrany, kterou poskytuje
ochranny $tit. Pfi nehodg, kter kvali nespravnému pouziti ochranného stitu zplsobi zranéni nebo dokonce smrt, nenese vyrobce
ani distributor zédnou odpovédnost. Tento ochranny stit pouzivejte pouze a vyhradné pro ¢innosti, pro kterou byl certifikovan.
Tento ochranny §tit je drzitelem osvédceni CE pro obecné pouziti na ochranné helmy pro vyskové préce, pro pouziti v zahradnictvi
av pramyslu, v souladu s ustanovenim normy EN 166:2001.

Ochranny &tit spliuje pozadavky smérnice ANSI Z87.1. Ochranny tit nesmi byt pouzivan samostatné, ale pouze v kombinaci s
modely piileb znatky PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Tento vyrobek nesmi byt pouzivan v jinych
situacich, nez pro které je uréen (napf. pfi nebezpeci zasazent elektrickym proudem).

Ochranny &tit, ktery je predmétem tohoto navodu predstavuje osobni ochrannou pracovni pomicku II. kategorie, a jako takovy byl
podrobenpostupu na certifikaci EU typu v souladu s pfislusnymi ustanovenimi podle piiloh V a VI Nafizeni EU 2016/425.
Certifika¢ni postup EU vykonala notifikovana zkusebna Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

RIZIKO PROTI KTEREMU CHRANI TATO OOPP

Rizika proti kterym chrani tato pracovni pomiicka osobni ochrany udavaji symboly, kterymi je tato oznacena.

Pozor: osobni ochranné pracovni pomicky proti vysokorychlostnim ¢asticim nosené nad pfislusnymi brylemi mohou prenaset
nérazy, potencialné nebezpecné pro uzivatele.

Pozor: Pokud se symboly F, B a A neshoduiji s témi které jsou na $titu a na postranicich je tieba pfifadit nizéi stupef ochrany pro
osobni ochrannou pracovni pomticku celych oéi.

Pozor: pokud je pozadovana ochrana proti vysokorychlostnim ¢asticim s extrémni teplotou, musi byt zvolena osobni ochranna
pracovni pomucka o¢i oznacena pismenem T, ihned za pismenem oznacujicim naraz, tedy FT, BT nebo AT. Pokud po pismenu
pro naraz nenasleduje pismeno T, mize byt osobni ochranna pomicka o¢i pouzivana pouze jako ochrana proti vysokorychlostnim
Casticim s teplotou prostedi.

POKYNY PRO POUZIT|

Jako preventivni opatfent je nutné pouzivat ochranny stit po celou dobu pracovni nebo sportovni ¢innosti. Pro zajisténi odpovidajici
ochrany je tieba, aby ochranny tit byl na prilbé dobfe namontovan, aby zaru¢oval maximalni bezpeénost. Ochranny &tit musi byt
umistén tak, aby snizoval na minimum prostory, kterymi by mohla proniknout pfipadna cizi t&liska, ktera by mohla poskodit zrak.
Ochranny material popsany v tomto navodu, je slozen z hypoalergennich latek. Maze nicméné vyvolat alergické reakce u citlivych
jedinci. V takovém pripadé je doporuceno tento vyrobek dale nepouzivat. Pokud je to nutné, konsultujte pouzivani vyrobku s
lekarem.

CISTENT

Odstrarite ochranny stit z piilby a vycistéte jej vyhradné vlaznou vodou a piipadné jemnym mydlem. Nechejte uschnout pfi teploté
prostiedi. Rozhodné nepouzivejte chemické Cistici pfipravky, rozpoustédla, benzin nebo abrazivni prasek, nebot predstavuji
agresivni materialy, které by mohly zpasoby snizeni odolnosti struktury Stitu. Nikdy netrete ¢ocku, kdyz je sucha.

UCHOVANI

Uchovévejte na suchém, temperovaném misté, chranéném proti UV paprskim. Pokud neni ochranny stit pouzivan béhem jizdy
doporuéujeme uloZit jej na misté chranéném pred pfimym sluncem a daleko od tepelnych zdroji. Doporucujeme skladovat tento
ochranny tit v pvodnim obalu. Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce.
Jakykoliv nepredpokladany zékrok ¢i Gprava maze mit negativni vliv na ochrannou funkei stitu.

PREPRAVA
Pro prepravu tohoto vyrobku neexistuji zadné zvlastni pokyny.

ZIVOTNOST

Plastové vyrobky a doplitky KASK majf maximélni Zivotnost 10 let, pocinaje rokem vjroby uvedenym na vjrobku.

Zivotnost pfilby zavisi na mnoha degenerativnich faktorech véetné teplotnich zmén, vystaveni pfimému slunecnimu zéfeni
a intenzité pouzivani. Pravidelné kontrolujte, jestli nenf ochranny stit poskozen. Zkreslené vidéni, ryhy a $krabance ukazuji na
zhordent stavu ochranného stitu a doporucujeme ho vyménit.

V nasledujicich pfipadech vyrobek vyfadte a vymérite:

* Produkt s datem vyroby vice nez 10 let.

 Produkt ktery prodélal silny néraz, pad nebo mechanickou deformaci.

 Produkt, ktery nesplnil kontrolni pozadavky.

 Produkt s nejasnym pivodem nebo s historii pouziti.

ZARUKA
KASK ru¢i za vsechny materialové a vyrobm vady po dobu 3 let. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béznym opotfebenim,
Upravami, nespravnym skladovanim ¢ tdrzbou nebo pouzivanim na jiné Gcely, nez na jaké je prostedek certifikovan.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI
Nepredpokladaji se

VYKONNOSTNI INDIKATORY EN 166:2001
 Opticka tfida: 1

* Mechanicka odolnost: F - néraz s nizkou energii
® Ochrana proti stfikani tekutin: 3

Oznaéeni CE

c E oznaceni shody splfiuje podstatné pozadavky pro ochranu zdravi a bezpeénosti podle nafizeni
2016/425

EN166 referenéni technické norma

KASK identifikace vyrobce

PLASMA FS

identifikace modelu

20/04 rok a mésic vyroby

opticka tfida

ochrana proti stikani tekutin

mechanicka odolnost: naraz s nizkou energii

Oznaceni ANSI
ANSI Z87.1 referenéni technické norma

D3 ochrana proti stiikani

Tato polozka nabizi druhotni ochranu a musi se nosit s brylemi nebo ochrannymi brylemi.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk Prohlésent o shodé EU k tomuto vyrobku, navstivte stranky www.kask.com.

SISTEMI TA' PROTEZZJONI TAL-WICC
ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU “PLASMA FS"”

NOTA TA' INFORMAZZJONI

Qabel ma tuza |-viziera, agra sew l-istruzzjonijiet, billi tista’ tithaqqas is-sikurezza offerta mill-viziera jekk dawn ma jigux osservati.
Fil-kaz ta" incidenti b'feriti relatati jew anke mewt minhabba l-uzu hazin tal-viziera, il-manifattur u/jew id-distributur jichdu
kwalunkwe responsabbilta. Din il-viziera trid tintuza biss u esklussivament ghall-attivita |i giet iccertifikat ghaliha. Din il-viziera
giet iccertifikata CE ghall-uzu generali mal-elmi tas-sikurezza ghal xoghol fil-gholi, fis-sigar u fl-industrija, i¢certifikata f’konformita
mal-istandard EN 166:2001.

Il-viziera tissodisfa r-rekwiziti mitluba tal-legizlazzjoni ANSI Z87.1. Il-viziera ma tistax tintuza wahedha jekk mhux flimkien mal-
mudelli tal-elmu PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Dan il-prodott m'ghandux jintuza f'sitwazzjonijiet
differenti minn dawk i huwa mfassal ghalihom (ez. riskju mill-elettriku).

Il-viziera msemmija 'dan il-manwal hija Taghmir Personali Protettiv tal-Kategorija Il u ghaldagstant giet sottoposta ghal procedura
ta’ verifika UE tat-tip bl-applikazzjoni tar-rekwiziti specifikati fl-Annessi V u VI tar-Regolament UE 2016/425.

Il-procedura tac-certifikazzjoni UE twettget mill-entita notifikata Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

RISKJU LI L-PPE HUWA MAHSUB BIEX JIPPROTEGI

Ghar-riskji i t-taghmir huwa mahsub biex jipprotedi, agra t-tikketta xierqa.

Attenzjoni: it-taghmir ta’ protezzjoni kontra |-particelli b'velocita gholja milbusa fuq nuécalijiet oftalmici ta' referenza, jistghu
jittrasferixxu impatti potenzjalment perikoluzi ghal min ged juzahom.

Attenzjoni: Jekk is-simboli F, B u A mhumiex komuni ghall-viziera jew ghall-montatura, irid jigi assenjat livell aktar baxx ghall-
protettur tal-ghajnejn shih.

Attenzjoni: Jekk hija mehtiega protezzjoni kontra |-particelli b'velocita gholja f'temperaturi estremi, il-protettur tal-ghajnejn
maghzul ghandu jkun immarkat bl-ittra T immedjatament wara |-ittra tal-impatt, jigifieri FT, BT jew AT. Jekk l-ittra tal-impatt mhix
segwita mill-ittra T, il-protettur tal-ghajnejn ghandu jintuza biss kontra particelli b'velocita gholja f'temperatura ambjentali.

ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU

Bhala prevenzjoni huwa essenzjali li l-viziera tintlibes matul I-attivita kollha tax-xoghol jew sportiva. Ghal protezzjoni xierga, huwa
importanti li l-viziera tkun immuntata sew fuq |-elmu b'tali mod i toffri l-ahjar sikurezza. Il-viziera trid tigi aggustata biex tkun adatta
ghall-utent, trid titgieghed f'tali mod |i thaggas ghall-minimu l-ispazji minn fejn jistghu jidhlu oggetti esteri li jistghu jaghmlu
hsara lill-ghajnejn.

l-protetturi koperti b'dan huma maghmula minn materjali ipoallergenici. Madankollu, xi utenti li huma partikolarment sensittivi
jista’ jkollhom reazzjonijiet allergici. F'dan il-kaz, jinghata parir li m'ghandux jibga’ jintuza u, eventwalment, jigi kkonsultat tabib.

TINDIF

Nehhi l-viziera mill-elmu u naddafha billi tuza biss ilma u sapun newtrali. Halliha tinxef ghall-arja f'temperatura ambjentali. Evita
assolutament |-uzu ta’ detergenti kimici, solventi, petrol jew trab li jobrox billi materjali aggressivi jistghu jnagqsu r-rezistenza
strutturali tal-viziera. Qatt toghrok il-lenti meta tkun niexfa.

HAZNA

Zomm f'post niexef, f'temperatura ambjentali u ghall-kenn mir-raggi UV. Meta ma tkunx ged tintuza u matul it-trasport, ikun
preferibbli |i l-viziera tinzamm protetta mid-dawl tax-xemx dirett u 'l boghod minn sorsi ta’ shana. Huwa rrakkomandat i -viziera
tinzamm fl-imballagg originali. Jekk mhumiex konformi mal-ispecifikazzjonijiet moghtija mill-manifattur, tapplikax adezivi, solventi,
tikketti awtoadezivi u zebgha. Kwalunkwe intervent jew modifika mhux ippjanata, tista’ tippregudika I-funzjoni protettiva tal-viziera.

TRASPORT
Ma hemm ebda mizura specjali ghat-trasport tat-taghmir.

TULTA HAJJA

Il-prodotti u l-accessorji KASK tal-plastik jista’ jkollhom tul ta’ hajja massima ta’ 10 snin mis-sena tal-manifattura specifikata fuq
il-prodott.

It-tul ta’ hajja tal-viziera jiddependi madankollu minn diversi fatturi degenerattivi, inkluzi varjazzjonijiet fit-temperatura, il-
kwantitd tal-espozizzjoni ghad-dawl dirett tax-xemx u l-uzu intensiv xi ftit jew wisq. I¢éekkja I-viziera regolarment biex taccerta
li m'ghandhiex hsarat. Id-deformazzjoni tal-vizta, linji u grif huma elementi |i juru l-istat ta’ deterjorament tal-viziera u huwa
rrakkomandat i tigi mibdula.

Warrab u ibdel il-prodott fil-kazijiet Ii gejjin:

* Prodott b'data tal-produzzjoni eqdem minn 10 snin

* Prodott sottopost ghal habta qawwija, waga’ jew deformazzjoni mekkanika.

o Prodott li ma jissodisfax ir-rekwiziti tal-kontroll.

o Prodott fejn l-origini u l-istorja tal-uzu huma dubjuzi.

GARANZIJA

KASK tiggarantixxi I-prodott ghal 3 snin ghal kwalunkwe difett ta’ materjal jew manifattura. Mhumiex inkluzi fil-garanzija dawk
id-difetti Ii jirrizultaw mill-uzu normali tal-prodott, modifiki, hazna hazina, manutenzjoni mhux xierga jew uzi differenti minn dawk
li t-taghmir gie ccertifikat ghalihom.

SPARE PARTS U ACCESSORJI
Mhux stipulati

INDICI TAL-PRESTAZZJONI EN 166:2001

o Klassi Ottika: 1

 Rezistenza mekkanika: F - Impatt b'qawwa baxxa
* Protezzjoni kontra taqtir ta’ likwidi: 3

Markatura CE
c € markatura ta' konformita ghar-Rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sikurezza stipulati fi-Regolament
2016/425
EN166 regolament tekniku ta' riferiment

KASK identifikazzjoni tal-manifattur
PLASMA FS

identifikazzjoni tal-mudell

20/04 sena u xahar tal-manifattura

Klassi ottika

protezzjoni kontra tagtir ta' likwidi

rezistemza mekkanika; impatt b'energija baxxa

Markatura ANSI
ANSI Z87.1 regolament tekniku ta' riferiment

D3 protezzjoni kontra taqgt

Dan l-oggett joffri protezzjoni sekondarja u ghandu jintlibes ma’ nuécali jew maskra.

DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA: Biex tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita UE ta’ dan it-taghmir, zur is-sit web
www.kask.com.

SYSTEMY OCHRANY TVARE

POKYNY NA POUZIVANIE ,PLASMA FS"

INFORMACNA POZNAMKA

Pred pouzivanim ochranného &titu si dékladne precitajte pokyny. Pri ich nedodrziavani sa méze znizit bezpecnost, ktord §tit
poskytuje. Vyrobca a distributor nenest ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom poranenia ¢i dokonca usmrtenia
oséb v désledku nespravneho pouzivania priezoru. Tento ochranny stit sa smie pouzivat vyluéne na cinnost, na ktord bol
certifikovany. Tento priezor bol certiﬁkovany CE pre vieobecné pouzitie s bezpecnostnymi prilbami pre vyskové prace, prace v
korunéch stromov a priemyselné préce, certifikovanymi v silade so standardom EN 166:2001.

Priezor splia prisluiné poziadavky normy ANSI Z87.1. Priezor nesmie byt poutzivany samostatne, iba v kombinécii s modelmi prilieb
PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Tento vyrobok nesmie byt pouzivany v inych situaciach ako v tych, pre
ktoré bol navrhnuty (napr. nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom).

Priezor popisany v tomto névode je Osobna ochranna pomécka Il. kategérie a v tomto zmysle bol podrobeny postupu typovej
skisky EU v sdlade s poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425.

Proces certifikacie EU bol vykonany notifikaénym organom Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

RIZIKO, NA OCHRANU PRED KTORYM JE OOP URCENY

Prisludné oznacenie uvadza rizik, na ochranu pred ktorymi je OOP uréeny.

Pozor: pomécky na ochranu proti ¢asticiam s vysokou rychlostou, ktoré sa nosia nad prislusnymi dioptrickymi okuliarmi, mézu mat
pripadny nebezpeény Gcinok na pouzivatela.

Pozor:Ak symboly F, B a A nie st pritomné tak na priezore ako aj na rame, musi sa priradit kompletnej ochrane o nizsia droven.
Pozor: Ak sa vyzaduje ochrana pred ¢asticami s vysokou rychlostou alebo extrémnou teplotou, je potrebné, aby bola ochrana o¢i
oznacené pismenom T nasledujicim po pismene nérazy, t. j. FT, BT alebo AT. Ak za pismenom narazu nenasleduje pismeno T,
ochrana oci smie byt pouzivana iba na ochranu pred ¢asticami s vysokou rychlostou a teplotou prostredia.

POKYNY NA POUZiVANIE

Z preventivneho hladiska je nevyhnutné pouzivat ochranny étit pocas celej pracovnej alebo $portovej ¢innosti. Na zabezpecenie
primeranej ochrany je délezité spravne namontovat priezor na prilbu tak, aby zaru¢oval maximélnu bezpecnost. Priezor musi
byt upraveny tak, aby vyhovoval pouzivatelovi, musi byt umiestneny tak aby redukoval na minimum priestor, umozfiujdci prienik
cudzich predmetoy, ktoré by mohli poskodit oi.

Ochranné vrstva priezoru je zhotovena z hypoalergénnych materialov. Avsak u niektorych zvlast citlivych pouzivatelov sa mézu
vyskytnit alergické reakcie. V takomto pripade sa odporica prerusit pouzivanie a poradit sa s lekarom.

CISTENIE

Zlozte ochranny &tit z prilby a vycistite ho iba vodou a neutralnym mydlom. Nechajte volne vyschnit pri izbovej teplote. Nikdy
nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, rozpustad|a, benzin alebo abrazivne prasky, nakolko obsahuju agresivne materialy,
ktoré mézu zapricinit znizenie Strukturalnej odolnosti priezoru. Nikdy necistite Sosovku ked'je sucha.

SKLADOVANIE

Uchovavajte na suchom, temperovanom mieste, chrarite pred UV ziarenim. Ked'sa priezor nepoutiva a po¢as prepravy, sa odporica
ho skladovat na mieste chranenom pred priamym slne¢nym svetlom a dostatocne daleko od zdrojov tepla. Odporu me odkladat
priezor do originalneho obalu. Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju $pecifikaciam
vyrobeu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo tprava mézu ovplyvnit ochrann funkciu priezoru.

DOPRAVA
Nevyzadujd sa zvlastne opatrenia sivisiace s prepravou pomécky.

ZIVOTNOST
Tovar a stcasti z plastu firmy KASK maju Zivotnost maximalne 10 rokov, po¢ntic rokom vyroby vyzna¢enom na vyrobku.
ivotnost priezoru vsak zavisi od réznych degenerativnych faktorov, vratane teplotnych vykyvov, ¢astému vystaveniu priamemu
sinku a vys3ej &i nizSej intenzity pouzivania. Priezor pravidelne kontrolujte aby ste si overili pripadné poskodenia. Deformacie
vyhladu, skrabance, ryhy, predstavuji znaky poskodenia priezoru preto sa odportcéa jeho nahradenie.
Vyrobok je nutné vyradit a nahradit inym v nasledujucich pripadoch:
 Vyrobok mé déatum vyroby starsi ako 10 rokov
* Vyrobok utrpel silny néraz, pad alebo mechanickd deformaciu.
* Vjrobok nespliia kontrolné poziadavky.
* Vyrobok mé& pochybny pévod a histériu pouzivania.

ZARUKA

Spolocnost KASK poskytuje trojrocnt zaruénd lehotu v pripade materialovej alebo vyrobnej chyby. Zaruka nezahifia vady
spdsobené beznym opotrebovanim vyrobku, dpravami, nespravnym skladovanim, nevhodnou ddrzbou alebo pouzitim na iné
ucely ako tie, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO
Nie st k dispozicii

INDEXY VYKONNOSTI EN 166:2001

* Opticka trieda: 1

* Mechanicka odolnost: F — Naraz nizkej sily
 Ochrana pred kvapéckami kvapalin: 3

Oznacenie CE

c E oznacenie zhody so zékladnymi poziadavkami na bezpeénost a ochranu zdravia uvedenymi v nariadeni
2016/425

EN166 referenéna technicka norma

KASK identifikator vyrobcu

PLASMA FS

identifikdtor modelu

20/04 rok a mesiac vyroby

opticka trieda

ochrana pred kvapdckami kvapalin

mechanicka odolnost: slaby néraz

ANSI oznaéenie
ANsI Z87.1 referenénd technicka norma

D3 ochrana pred striekanim

Tato polozka ponuka druhotnt ochranu a musi sa nosit okuliarmi alebo ochrannymi okuliarmi.

VYHLASENIE O ZHODE: Kopiu vyhlasenia o zhode EU tohto vjrobku néjdete na webovej stranke www.kask.com.

YUZ KORUMA SISTEMLERI
“PLASMA FS” KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BiLGILER .
Vizérii kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun; aksi takdirde vizér tarafindan sunulan givenlik seviyesi azalacaktir. Uretici
ve/veya distribiitor, kaza halinde vizoriin uygun kullanilmamasindan kaynaklanan yaralanmalar veya 6limden dolay sorumluluk
kabul etmez. Bu vizér, sadece ve sadece sertifikalandinimig oldugu faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu vizdr; yiiksekte, agag tizerinde
ve sanayide calisma amagl emniyet kasklarinin genel kullanimi igin EN 166: 2001 standardina gére belgelendirilmis CE sertifikasina
sahiptir.

Vizér, ANSI Z87.1 mevzuatinda 6ngériilen gereklilikleri karsilamaktadir. Vizsr, PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA
HD, HP kask modelleriyle birlikte olmadig siirece tek basina kullanilamaz. Bu Grin, kullanim amaci digindaki durumlarda
kullanilmamalidir (8rn. Elektrik carpmasi riski).

Bu kilavuzda yer alan vizér, II. Kategori Kisisel Koruma Aygiti olup, AB Yonetmeligi 2016/425'in Ek V ve VI. maddesinde belirtilen
sartlanin uygulanmasina bagl olarak AB sertifikasyon prosedirlerine tabidir.

AB sertifikasyon prosediirti, onaylanmig kurulug Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. tarafindan gerceklestirilmistir. Villanova, 7 — 32013
Longarone (BL).

KKD’NiN KORUMAYI AMACLADIGI RiSKLER

Cihazin korumayi amagladig riskler icin isarete bakin.

Dikkat: yiksek hizli parcaciklara karsi referans oftalmik gozliikler Gizerine takilan koruma cihazlari, potansiyel olarak tehlikeli darbeleri
kullaniciya iletebilirler.

Dikkat: F, B ve A sembolleri hem vizér hem de cerceve icin ortak degilse, g6z korumasini tamamlamak icin alt kisim donatilmalidir.

Dikkat: agiri sicakliklarda yiksek hizli parcaciklara karsi koruma gerekliyse, secilen géz koruyucusu, gésterge harfin hemen
arkasindan T harfiyle, yani FT, BT veya AT seklinde, isaretlenmelidir. Gésterge harfin hemen arkasindan T harfi gelmiyorsa, géz
koruyucusu sadece oda sicakliginda yiksek hizli parcaciklara karsi kullaniimalidir.

KULLANIM TALIMATLARI

Bir tedbir olarak, tim is veya spor stiresince vizorin kullanilmasi zorunludur. Yeterli korumayi saglamak Gzere mimkiin olan en
yiksek glivenlik dizeyi icin, vizériin kaska saglam sekilde takilmasi Gnemlidir. Vizér, gdzlerinize zarar verebilecek harici maddelerin
goziinlize gelmesini en aza indirecek sekilde yerlestirilmeli ve kullaniciya uygun bir bicimde ayarlanmalidir.

Bu kapsamdaki koruyucular hipoalerjenik malzemelerden yapilir. Ancak bazi hassas kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu
durumda, kullanima devam etmemeniz ve gerektiginde doktorunuza danismaniz énerilir.

TEMizLIK

Vizérii kasktan cikarin ve sadece su ve gerekliyse yumusak sabun kullanarak temizleyin. Ortam sicakhginda dogal olarak kurumaya
birakiniz. Kimyasal deterjan, ¢6ziicl, benzin veya agindirici tozlar; vizoriin yapisal dayanikliliginda azalmaya neden olabilecek agresif
malzemeler olarak hicbir sekilde kullanilmamalidir. Lensi kuru iken asla ovalamayiniz.

SAKLAMA

UV isinlardan uzakta kuru ve ilik bir yerde muhafaza edin. Kullanimadigi zamanlarda ve nakliye sirasinda, vizérii dogrudan
glines 151g1 almayan bir ortamda ve 1si kaynaklarindan uzakta muhafaza etmek tercih edilir. Vizérin orijinal paketinde konularak
muhafaza edilmesi tavsiye edilir. Uretici &zelliklerine uygun olmayan yapistiricilan, gdziiciileri, cikartmalan ve boyalan uygulamayn.
Ongériilmeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik vizriin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE
Cihazin nakliyesi igin 6zel bir tedbir bulunmamaktadr.

KULLANIM OMRU

KASK triinleri ve aksesuarlari plastikten dretilmistir ve Grlin Gzerinde yer alan tretim tarihinden itibaren en fazla 10 yil dmri vardir.
Vizériin kullanim 6mrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan glines 1sigina maruz kalma miktari ve kullanim frekansi gibi cesitli yipratici
etkenlere baglidir. Hasar izlerine karsi vizérii dizenli olarak kontrol edin. Gériiste degisim, soyulmalar ve gizikler vizériin yiprandigina
isarettir ve bu durumlarda vizériin degistirilmesi tavsiye edilir.

Asagidaki durumlarda Griinii atin ve yenisi ile degistirin:

Undin Gretim tarihinin Gzerinden 10 yil gectiyse

Uin cok glicli darbeye, diismeye ya da mekanik bozulmaya maruz kaldiysa.

Uin kontrol gereksinimlerini kargilamiyorsa.

o Kullanim ge¢misi ve mengei siipheli ise.

GARANTI
KASK malzeme ve tretim hatalarina karsi 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal asinma ve yirtimalar ile degistirme, yanhs
muhafaza, uygun olmayan bakim veya triiniin onaylandig uygulamalar diginda kullaniimasindan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR
Saglanmadi

PERFORMANS iNDEKSLERI EN 166:2001
* Optik Sinif: 1

* Mekanik mukavemet: F - Diistik Enerji Etkisi
 Swi plskirtmelerine karsi koruma: 3

CE isareti
c E 2016/425 sayil yonetmelikte saglanan temel saglik ve glivenlik gerekliliklerine uygunlugun isaretl-
enmesi
EN166 referans alinan teknik standart
KASK imalatgi tanimi

PLASMA FS

model tanimi

20/04 (retim yil ve ayi

optik sinif

sivi piskirtmelerine kargi koruma

mekanik direng: disiik enerji etkisi

ANSI isareti

ANSI Z87.1 referans alinan teknik standart

D3 puskirtmeden koruma

Bu tirlin ikincil koruma saglar, gézlik veya koruyucu géz ekipmani ile kullaniimalidir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyaninin bir kopyasini edinmek icin www.kask.com web sitesini ziyaret ediniz.

CUCTEMW 3A 3ALLUTA HA NIULIETO

WHCTPYKLIMW 3A YMOTPEBA “PLASMA FS”

WHOOPMALIMOHHA BENEXXKA

Mpenv fa vanonasate BM3bOPa MpoYeTETe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE, HECMA3BaHETO UM MOXe Aa Hamany sawuTara, npeanaraHa ot
BU3b0pA. [PON3BOANTENST NN AUCTPUBYTOPBT HE HOCAT OTr B Crlyyail Ha CbC CHOTBETHU HApaHSABAHWS UM I0PU CMBPT,

KOUTO Ce AbMXAT Ha HenpaBunHa ynotpeba Ha B13bopa. Toau BU3bop TpsibBa 1a Ce U3M0M3Ba Camo U eANHCTBEHO 3a 1GMHOCTTa, 3a KOSTO &
cepTuchnumpan. Toan Bu3LOp e cepTudnumpar no CE 3a obiiya ynotpe6a Cbe 3aliyuTH kacki 3a paBoTy Ha BIUCOUMHA, AbpBOoGpaboTaala
NPOMWLLNEHOCT U UHAYCTPUS, CbrnacHo ctaHaapT EN 166:2001.

Bu3bopbT 0TroBaps Ha W3uckBaHusiTa Ha cTaHaapT ANS| Z87.1. BuabopbT He MOXe Aa Ce U3Mnonasa NooTAENHO, @ camo B KoMBUHaLWs
¢ mogenu kacku PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Toan npoaykT He TpsibBa fa ce uarnonasa B cuTyaLuy,
Pa3NN4HY OT Te3u, 3a KOUTO & NPEAHA3HAYEH (Hamp. PUCK OT TOKOB YAap).

BU3bOPBT, NOCOYEH B TOBA PBLKOBOACTBO € JIMYHO MpeAnasHo CpefcTso, ll-pa kaTeropus v kaTo TakoBa € MPeMUHano MpoLeypa no
nanuTeaHe Ha EC Ha Tuna ¢ npunaraHe Ha B ] V n VI Ha Pernament (EC) 2016/425.

Mpoueaypata no ceptuduumpare Ha EC e mabpu.leua oT HoTudMumpaHus opran Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

PUCKOBE, 3A KOUTO E NPEAHA3HAYEHO NNC

3ap , 33 KOUTO € e 0 YCTPOIACTBOTO, BUXTE MPUNOKEHATa MapKMPOBKa.

BHUMaHMe: YCTPOiCTBATA 3@ 3alMTa OT BUCOKOCKOPOCTHW YaCTULM, HOCEHU Haf pechepeHTHU AMOMTPUYHKM O4una, MoraT fa npeaasat
MOTEHLMANHO ONacky 3a NoTPEGUTENS Bb3AEHCTBHS.

BHumarme: Ako cumonu F, B 1 A He ca e1HY 1 ChLuv 3a BU3b0PA 1 3a PaMKaTa, Ha Lienksi MpoTeKTop 3a 04K Tpsibea 4a Ce Npe/ioCcTaBM no-
HUCKOTO HUBO Ha 3allUTa 3a LANOTO OKO.

BHUMaHMe: aKo Ce 3MCKBA 3alLUTa CPellly BUCOKOCKOPOCTHM YacTUL MPU eKCTPEMHM TeMnepaTypu, M3GpaHnsT NpoTekTop 3a oun Tpsibea
pae c byksa T H o cnep Gyksata 3a BbageiicTeue, T.e. FT, BT unu AT. Ako creq bGyksata 3a Bb3fielicTeue He e
noctaseHa Gykea T, MPOTEKTOPLT 3a 04K TPAGBA Aa Ce M3NON3Ba Camo Cpellly BUCOKOCKOPOCTHI YacTULy NPy TemMnepaTypa Ha okonHata
cpefa.

WHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

Kato mspka e 0 na BM3bOPA Mpe3 LANOTO Bpeme, [OKAaTO M3BbPLUBATE TPYAOBA AEMHOCT Mnn
criopryeare. 3a Aa npe/ina3sa NpasuMHo, € BaXHO BU3bOPLT A1 € MPaBUIIHO NOCTABEH BbPXY Kackata, Taka 4e /1a ocurypsisa MakcumanHa
6Ge3onacHocT. Bu3bopbT TpsGBa Aa € perynupa Taka, Ye /1a ce Haro KbM noTpebutens, TpsGBa Aa e NOCTaBEH N0 TakbB HauH, Ye Aa
cBexaa 1o 3a Ha BBHILHY areHTH, KOUTO G1Xa MOTMM 1@ HApaHST ouuTe.

TpoTeKTOpMTE, NOCOYEHM B HACTOSILLIMS IOKYMEHT, Ca #3paGOoTeHN OT XUNoanepreHHi Matepuank. Bee nak Moxe Aa NpeaussuKkaT anepritdti
peaKLu npu YyBCTBUTENHYM N1UA. B TakbB cryyaii ce Mpenopbysa Aa npekpatuTe yrotpeGata v ako e HeoGXOANMO, Aa Ce KOHCYNTUpaTe
¢ nekap.

MOUUCTBAHE
M3BaneTe B13bOpa OT KackaTa 1 ro noumcTeTe camo ¢ Boaa v HeyTpaneH canyH. OcTaBeTe Aa M3CbXHe eCTECTBEHO Ha CTaiiHa Temnepatypa. B
HUKaKbB Cryyaii He 3NoN3BaiiTe XUMNYEcKN NouMCTBaLLN u, , GeHanH nnm abp: npaxoBe, Tbii kaTo Gyxa Morn

[la KOMNpOMETUpaT CTPYKTYpHaTa 3ApaBuHa Ha Bi3bopa. Hukora He TbpkaiiTe neluara, koraTo e cyxa.

CbXPAHEHUE

ChbXpaHsiBaiiTe B CyXu NOMELLEHIS, C yMEpEHa TeMNepaTypa v 3alTeHu OT YNTPaB1ONeToBy fibum. Korato He ce 13nonaga, 1 Mo Bpeme Ha
TPaHCMOpT Ce Npenopbysa Aa CbXpaHsBaTe BU3b0pa, Ha MSACTO, 3alLUTEHO OT Npsika CTbHYEBA CBETAMHA U Aarney OT M3TONHULM Ha TONMMHE.
MpenopbynTenHo e Aa NocTaBuTe BU3bOPA B OPHT He fiTe nenuna, pasTBOPUTENM, CaMo3anenBaLLy CTUKEpH 1
naKoBe, ako He OTrOBAPST Ha , OCOYEHM OT ensi. Besika Hameca unu Moxe Aa
BIIOLUN 3ALLUTHATA (DYHKLMS HA BIU3bOPA.

TPAHCIMOPT
He ca n MepKi 3a T Ha YCTPOIACTBOTO.
MPOOBLITKUTENHOCT HAXKMBOT

MakcumanHaTa npoybIKUTENHOCT Ha KMBOT Ha NNacTMacoBuTe Mpoaykt u yact KASK e 10 roauHi ot rovHaTta Ha Mpou3BOACTEO,
nocoyeHa BbPXY NPOAYKTa.
Bce naKk MpoBMKUTENHOCTTA HAa XKMBOT Ha BU3bOPA 3aBMCM OT HACTE Ha Pa3MYHN hakTop, BKMIOYUTENHO
TeMNepaTypHi CKOKOBE, M3fiaraHe Ha Mpsika CITbHYEBA CBETMMHA M Marnko UMM MHOTO WHTEH3WBHA ynoTpeGa. PefoBHO npoBepsiBaiite
B113b0Pa, 3 A1a YCTAHOBUTE HANMYMETO Ha €BEHTYanHM MoBpeaw. [lehopMayst Ha BUAUMOCTTA, Hape3u, APACKOTUHM, Ca ENEMEHTH, KOUTO
M0Ka3BaT BIOWEHOTO CbCTOSHUE Ha BU3bOPA ! Ce NPenopbyBa 3amsHaTa My.

[ npoziykTa B cne cnyyau:
« MpozyKT ¢ iaTa Ha NPOU3BOACTBO NpeAy noseve ot 10 roanHM
« MPOZIYKT, NOANOXEH Ha roNsAMO HaTOBapBaHe, NajjaHe N MexanyHa AedopmaLs.
* TPOZIYKT, KOWITO He OTrOBAPs Ha M3NCKBAHUSTa 33 KOHTPON.

* MpOAYKT CbC Ct M UCTOPHS! Ha ynoTp

FAPAHLIMOHEH CPOK

KASK npeaoctaes rapaHuusi 3 rovHy 3a Beekin iehekT Ha MatepuanuTe umu uspabotkata. [apaHLMsATa He MokpuBa AedekTy, CBbP3aHi ¢
0 Ha npoaykTa, o, wnu ynotpeba, pasnuyxa oT Taau,

3a KOSITO € CepTUDULMPaHO YCTPORCTBOTO.

PESEPBHW YACTU N AKCECOAPU
Henpensuaexn

WHOEKCU 3A EOEKTMBHOCT EN 166:2001

* OntuyeH knac: 1

+ MexaHuyHa ycToumsocT: F — Hicko eHepriiiHo Bb3aeiicTene
« 3ayTa cpelily NpbCkY OT TEYHOCTH: 3

Mapkuposka CE

c € Mapk1poBKa 3a CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE U3MCKBaHMs 3a 3/jpaBe 1 6e30NacHOCT, NpeaBnaeHN B
PernameHT 2016/425

EN166 pedepeHTeH TeXHUYeckn cTaHAapT

KASK WNOEHT DHEH HOMEP Ha Npou3BoAUTENS

PLASMA FS WOEHT DHEH HOMEp Ha Mozena
20/04 rOAMHA W Mecel| Ha NPOU3BOACTBO

ONTUYEH Knac

3aluTa cpetly NpbCKY OT TEYHOCTU

MexaHU4Ha YCTOAYMBOCT: NIeK yaap

Mapkuposka ANSI
ANSI Z87.1 pedepeHTeH TeXHUYecku CTaHAapT

D3 3alwumTa cpeLly npbeku
Toan aApTUKYN ocurypasa AOMbNHUTENHA 3awimMTa u TpﬂsBa Aa ce HOCK C HOpMariH1 Unu 3alMTHU oYnna.

NEKMAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE: 3a konve ot [leknapayusita 3a cboTeTcTBUe Ha EC Ha ToBa yCTpoiicTBo, noceteTe yeb caitT www.
kask.com
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A ,PLASMA FS" HASZNALATI UTASITASAI

TAJEKOZTATO MEGJEGYZES

Az ellenzé hasznalata el6tt alaposan olvassa el az utasitasokat, a leirtak figyelmen kivil hagyasa csokkentheti az ellenzé éltal
nydjtott biztonsagot. Az ellenzé nem megfelel hasznalatabol eredd sériilésekkel jaré baleset vagy akar halal esetén a gyarto
és/vagy a forgalmazo semmilyen felelésséget nem vallal. Ezt az ellenzét csak és kizarolag azokhoz a tevékenységhez szabad
hasznalni, amelyekhez tanusitva lett. A jelen ellenzé EN 166:2001 szabvany szerinti CE jel6léssel rendelkezik a magaslati, faipari
vagy ipari munkékhoz hasznélatos védékészillékekkel torténé altalanos hasznalatot illetéen.

Az ellenzé megfelel az ANSI Z87.1 szabvany kévetelményeinek. Az ellenzé 6nmagéaban nem hasznalhaté, ez kizarélag a PLASMA
WORK, SUPERPLASMA 2 és SUPERPLASMA HD, HP sisakmodellekkel egyiitt lehetséges. Ez a termék nem hasznalhaté olyan
helyzetekben, amelyek eltérnek az elére tervezettektd| (pl. elektromos kockézat).

A jelen kézikényv targyat képezé ellenzé egy Il. kategoriaba tartozd egyéni véddeszkéz, és ennek megfeleléen a 2016/425/EU
rendelet V. és VI. mellékleteinek eléirasai értelmében vetették alé az EU vizsgalati eljarasanak.

Az EU tanusitési eljarast a Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) bejelentett szervezet végezte el.

KOCKAZATOK, AMELYEK ELLEN AZ EGYENI VEDOESZKOZ VEDELMET BIZTOSIT

A veszélyekrdl, amelyek ellen az illeté késziilék védelmet biztosit, a megfeleld jeldlésbél tajékozodhat.

Figyelem:a vonatkozd szemészeti szemivegeken a nagy sebességii részecskékkel szemben viselt véddeszkozok potencialisan
veszélyes (itkdzést kozvetithetnek a felhasznalé szaméra.

Figyelem: Ha az F, B és A szimbolumok nem egyformék a kijelzdn és a kereten, akkor az alacsonyabb szintet kell figyelembe venni
a teljes szemvédshoz.

Figyelem: ha extrém hémérsékletl, nagy sebességli részecskékkel szembeni védelemre van sziikség, akkor a kivélasztott
szemvédén egy T jeldlésnek kell szerepelnie kézvetlenil az Gtkdzésre vonatkozd jelélés utan, azaz FT, BT vagy AT. Amennyiben
az Uitkdzésre vonatkozo jelolést nem koveti egy T bet, a szemvédét kizarélag szobahémérsékletd nagy sebesséqgii részecskék
ellen szabad hasznalni.

HASZNALATI UTASITASOK

Megelézé jelleggel elengedhetetlen az ellenzé hasznalata a munkatevékenység vagy a sportolds teljes idétartama alatt. A
megfeleld védelem érdekében fontos, hogy az ellenzét megfelelden szereljék fel a sisakra, annak érdekében, hogy az maximalis
biztonsagot nydjtson. Az ellenzét tgy kell beallitani, hogy az illeszkedjen a felhasznalohoz, illetve tgy kell elhelyezni azt, hogy a
lehetd legkisebbre csokkentse a szemet kérosithaté esetleges kiilsé tényezdk behatolasi helyét.

Az ellenz6 altal befedett véddeszkdzok hipoallergén anyagokbd| késziilnek. Azonban néhany kiiléndsen érzékeny felhasznalénak
lehet allergis reakcidja. Ebben az esetben javasolt megszakitani a hasznélatot, és ha szikséges, orvoshoz fordulni.

TISZTITAS

Tavolitsa el az ellenzét a sisakrol, és tisztitsa meg kizarélag viz és semleges szappan hasznalatéval. Hagyja megszéradni
szobahémérsékleten. Feltétlentl kerilje a kémiai tisztitoszerek, oldoszerek, benzin vagy csiszolépor hasznalatéat, mivel ezek
abszoldt agressziv anyagok, amelyek csokkenthetik az ellenzé szerkezeti szilardsagat. Soha ne dérzsélje meg a lencsét, amikor
az széraz.

TAROLAS

Tarolja szaraz, mérsékelt hémérsékletl és UV-sugarzastol védett helyen. Amikor nem hasznélja az ellenzét és szallitas kozben,
célszer(i azt tavol tartani a kézvetlen napfénytél és a héforrasoktol. Javasoljuk, hogy helyezze vissza az ellenzét az eredeti
csomagolasba. Amennyiben azok nem felelnek meg a gyarté éltal eléirtaknak, ne hasznaljon ragasztoanyagokat, oldészereket,
Sntapadd cimkéket és festékeket. Minden nem tervezett beavatkozés vagy médosités karosithatja az ellenzé védé funkcidjat.

SZALLITAS
Nincsenek tervezett kiilonleges intézkedések a készilék szallitasara.

ELETTARTAM

AKASK mianyag targyak és részek legfeljebb 10 év élettartammal rendelkeznek a terméken feltiintetett gyartasi évts| kezdédéen.
Az ellenz6 élettartama azonban szamos degenerativ tényezétdl fligg, ideértve a hémérsékletingadozasokat, a kézvetlen
napfénynek valé kitettséget és a tdbbé-kevésbé intenziv felhasznalast. Rendszeresen ellenérizze az ellenzét, az esetleges
sériilések megallapitasa érdekében. A latés deformacio, a vajatok, a karcolasok mind az ellenzé kopasat igazolé tények, ezekben
a helyzetekben ajanlott az ellenzé cseréje.

Az alabbi esetekben dobja ki és helyettesitse a terméket:

10 évnél régebbi gyartasi datummal rendelkezd termék

o Erés Utésnek, esésnek vagy mechanikai deformacionak kitett termék.

 Olyan termék, amely nem felel meg az ellenérzési kovetelményeknek.

o Kétes eredeti termék és hasznalati el6zmény.

GARANCIA
A KASK 3 év garanciat vallal minden anyag- vagy gyartasi hibara. A garancia nem terjed ki a termék természetes kopésabdl,
madositasokbol, nem megfeleld tarolasbol, helytelen karbantartasbél vagy a tandsitottdl eltérd felhasznalasbol eredé hibakra.

CSEREALKATRESZEK ES TARTOZEKOK
Nincsenek

TELJESITMENYINDEXEK EN 166:2001

* Optikai Besorolas: 1

* Mechanikai szilardsag: F - Alacsony energiaji Gtédés
* Folyadékok réfrocesenésével szembeni védelem: 3

CE-jelélés

c € a 2016/425 rendeletben meghatarozott alapvetd egészségligyi és biztonsagi kbvetelményeknek vald
megfelelés jelolése

EN166 miszaki referencia-szabvany

KASK a gyartd megnevezése
PLASMA FS

a modell megnevezése

20/04 gyértés éve és hénapja

optikai besorolas

folyadékok rafroccsenésével szembeni védelem

ANSl-jelélés

ANSI 287.1 miszaki referencia-szabvany

D3 froccsenésekkel szembeni védelem

Ez a termék masodlagos védelmet biztosit, és szemiveggel vagy szemvédével egyditt kell viselni.

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkozre vonatkozd EU megfeleléségi nyilatkozat mésolata megtekinthet a www.
kask.com weboldalon.
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SISTEME DE PROTECTIE A FETEI

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE “PLASMA FS"

NOTA INFORMATIVA

inainte de a utiliza viziera cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora poate reduce slguranta oferita de viziera. In
cazul accidentelor soldate cu leziuni sau chiar deces cauzate de utilizarea necorespunzitoare a vizierei, producatorul si/sau
distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceasta viziera trebuie s3 fie utilizata exclusiv pentru activitatea pentru care
a fost certificata. Aceasta vizierd a fost certificata CE pentru uz general cu casti de siguranta pentru lucréri la inaltime, arboricole si
industriale, certificatd conform standardului EN 166:2001.

Viziera indeplineste criteriile tehnice ale normativului ANSI Z87.1. Viziera nu poate fi utilizat3 ca atare, ciin combinatie cu modelele
de casca PLASMA WORK, SUPERPLASMA 2, SUPERPLASMA HD, HP. Acest produs nu trebuie utilizat in alte situatii decat in cele
pentru care a fost. conceput (ex. risc electric).

Viziera, obiectul prezentului manual, este un Echipament Individual de Protectie de categoria a ll-a si ca atare a fost supusa
procedurii de examinare UE de tip cu aplicarea criteriilor prevazute de Anexele V si VI din Regulamentul UE 2016/425.

Procedura de certificare UE a fost efectuatd de organismul notificat Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone
(BL).

RISCURILE PENTRU CARE A FOST PROIECTAT EPI

Pentru a afla impotriva caror riscuri protejeaza dispozitivul, consultati inscriptiile.

Atentie: dispozitivele de protectie impotriva particulelor de mare vitez3, utilizate peste ochelarii oftalmologici de referinta, pot
transmite impacturi periculoase pentru utilizator.

Atentie: daca simbolurile F, B si A nu sunt comune atét pentru viziera cat si pentru suport, trebuie alocat nivelul inferior al protectiei
ochiului complet.

Atentie: daca este necesard protectie impotriva particulelor de mare vitez3 la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie a
ochilor ales trebuie marcat cu litera T imediat dup3 litera de impact, adica FT, BT sau AT. Dac4 litera de impact nu este urmata de
litera T, dispozitivul de protectie a ochilor trebuie utilizat numai impotriva particulelor de mare viteza la temperatura ambientala.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Ca masura preventivd, este necesara utilizarea vizierei pe intreaga perioadd a activitatii de lucru sau activitatii sportive desfasurate.
Pentru o protectie adecvata, este important ca viziera sé fie bine montatd pe casca pentru a oferi sigurantd maxima. Viziera trebuie
reglata pentru a se adapta utilizatorului si trebuie pozitionata astfel incat sa reducé la minim spatiile de infiltrare a agentilor externi
care ar putea dauna ochilor.

Protectiile acoperite de aceasta sunt fabricate din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, anumiti utilizatori sensibili ar putea
prezenta reactii alergice. in acest caz se recomanda i intreruperea utilizarii si, eventual, consultarea unui medic.

CURATARE

Scoateti viziera de pe casca si curatati-o exclusiv cu apa si sdpun neutru. Lasati s3 se usuce natural la temperatura camerei. Evitati
utilizarea detergentilor chimici, a dizolvantilor, a benzinei sau a prafurilor abrazive, deoarece acestea sunt materiale agresive care
ar putea reduce rezistenta structurald a vizierei. Nu frecati niciodata lentila atunci cand este uscata.

DEPOZITARE

Depozitati intr-un loc uscat, temperat si departe de razele UV. Atunci cand nu este utilizata si in timpul transportului, este de
preferat sa depozitati viziera intr-o locatie protejatd de lumina solara directd si departe de surse de caldura. Se recomanda
pastrarea vizierei in ambalajul original. Nu aplicati adezivi, dizolvanti sau etichete adezive si vopsea, dacé acestea nu respectd
specificatiile producatorului. Orice interventie sau modificare neprevazuta, poate prejudicia functia protectiva a vizierei.

TRANSPORT
Nu sunt prevazute masuri speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA

Articolele si accesoriile KASK din plastic pot avea o duratd maxima de viatd de 10 ani de la data fabricatiei indicata pe produs.
Durata de viatd a vizierei depinde, totusi, de diversi factori de degenerare, inclusiv schimbérile de temperatura, durata expunerii
la lumina directd a soarelui si intensitatea utilizarii. Verificati periodic viziera pentru a constata existenta eventualelor daune.
Afectarea campului vizual, abraziunile, sunt elemente care indicd starea de deteriorare a vizierei si se recomanda inlocuirea
acesteia.

Eliminati si nlocuiti produsul in urmétoarele cazuri:

* Produs cu data de fabricatie mai veche de 10 ani

* Produs supus unui impact puternic, cadere sau deformare mecanica.

* Produs care nu indeplineste criteriile de control.

* Produs cu provenienta incerta si istoric de utilizare incert.

GARANTIE

KASK oferd garantie timp de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau defect de fabricatie. Sunt excluse din garantie
defectiunile care provin din uzura normal3 a produsului, modificari, depozitare neadecvat, intretinere necorespunzitoare sau
utilizari diferite de cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII
Nu sunt prevazute

INDICATORI DE PERFORMANTA EN 166:2001

® Clasa optica: 1

* Rezistenta mecanica: F - Impact cu energie scazuta

* Protectie impotriva stropirii de lichide: 3

Inscriptii CE

c € marcarea conformitatii cu cerintele esentiale de sanatate si siguranta prevazute de Regulamentul
2016/425

EN166 standard tehnic de referinta

KASK identificatorul producatorului
PLASMA Fs identificatorul modelului

20/04 anul si luna de fabricatie

clasd optica

protectie impotriva stropirii de lichide

rezistentd mecanica: impact cu energie scazuta

Inscriptii ANSI

ANSsI Z87.1 standard tehnic de referinta

D3 protectie impotriva stropirii

Acest articol ofera o protectie secundara si trebuie purtat cu ochelari sau cu ochelari de protectie.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati site-ul
www.kask.com.
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